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Sevgili okuyucular,
Dear readers,

Yunus Emre Enstitlsd, 2009 yilinda kuruldugundan
bu yana az zamanda c¢cok yol kat etti. Kurulusunun
onuncu yilinda dlUnya genelinde 48 Ulkede 58
kaltir merkeziyle faaliyetlerini yUrGten Enstitd,
Turk kaltGrind dinyaya tanitiyor ve Tuarkiye’nin
baris mesajini géndllere tasiyor.

DUnya kultUrdne her daim blyUk katkilarda bulunan
TUrkceyi daha c¢cok insana &éJreten EnstitimuUz, bu
alanda ilklere imza atiyor. Gambiya Silahl Kuvvetleri
Egitim Okulunda Gambiyali askerlere Tlrkge
Ogretmeye baslanmasi da bu ilkler arasindaki yerini
aldu.

KultUrlerarasindaki mesafeleri yakin kilmay1 misyon
edinen Enstitimz, hi¢ sUphesiz kultirimuazdeki
insan sevgisi, hosgdrl ve saygl gibi degerleri
en dogdru sekilde tUm dUnyaya ulastirmak icin
blylUk emek sarf ediyor. Bu ugurda sanat ve insan
iliskisinin ®neminin farkinda olarak sanat ile insani
bulusturarak yeni képruler kuruyor.

Anadolu irfaniyla beslenen halk ozani Asik Veysel,
siirleriyle ve muzigiyle insandan insana bag
kurmanin, insani kosulsuz sevmenin ne kadar dnemli
oldugunu bize anlatmisti. Yunus Emre Enstitlst ve
Almanya Federal Cumhuriyeti Ankara BlyuUkelciligi
is birliginde dogumunun 125. yilinda Asik Veysel’i,
Ankara’da bir kere daha bize biraktigr evrensel
mirasl! ile andik. Madrid’de ise Asik Veysel ve 650.
dogum yil donimUnd andigimiz  Azerbaycanli
divan sairi imameddin Nesimi ile ispanya, Turkiye
ve Azerbaycan arasinda dostluk baglarinin
kuvvetlenmesine katki sagladik. Baglama Ustasi
Erdal Akkaya ile Almanya’nin UnlU orkestra sefi
Jurgen Bruns’un kasim ayinda Berlin’de verdikleri
konser de dostluklarin pekismesine ilham verecek
koprilerden sadece bir tanesi oldu.

Uluslararasimecralardasivilaglar olusturmak, gliven
insa etmek, yeni ortakliklar kurmak ve Turkiye’'nin
codzUmlerini kiresel meselelerde dile getirmek de
Ulkemizin kdlttrel diplomasi calismalarinin  ana
unsurlari arasinda yer aliyor. Etiyopya’'nin 6nde
gelen Universitelerinden Mekelle Universitesi’nde,

Yunus Emre Institute has come a long way in little
time since its foundation in 2009. In its tenth year
anniversary, our Institute introduces Turkish culture
to the world and carries the message of peace of
Turkey to the heart, carrying out activities with 58
cultural centers in 48 countries across the world.

Our Institute, always makes great contributions
to world culture with it’s teaching of the Turkish
Language, is breaking new grounds in this field.
Teaching Turkish to Gambian soldiers at Gambia
Armed Forces Training School was among one of
these firsts.

Our Institute, which aims to make the distances
between cultures closer, undoubtedly works hard
to deliver values such as human love, tolerance
and respect to our entire world. For this purpose,
realizing the importance of the relationship
between art and humanity, it establishes new
bridges by connecting art and the people.

With his poems and music, the minstrel Asik Veysel,
who was inspired by the wisdom of Anatolia, told
us how important it is to establish a bond between
people, and to love unconditionally. With the
cooperation of Yunus Emre Institute and the German
Embassy in Ankara, we commemorated once again
Asik Veysel in the 125th anniversary of his birth with
his universal legacy that he left us. In Madrid, Asik
Veysel and Azerbaijani poet Imadeddin Nesimi.
that we commemorated his 650th birth anniversary,
contribute to the strengthening of friendship
ties between Turkey, Azerbaijan and Spain. The
Concert that baglama virtuoso Erdal Akkaya and
Germany’s famous orchestra conductor Jirgen
Bruns performed together in Berlin in November
became one of the bridges that would inspire the
consolidation of friendships.

Creating civilian networks in the international
channels, trust building, establishing new
partnerships and expressing Turkey’s solutions in
global affairs are also among the main elements
of cultural diplomacy works in our country. The
event entitled “Creation of Academic and Scientific



Turkiye Akademik ve Bilimsel is Birligi Projesi
(TABIP) kapsaminda diizenlenen “TABIP ve Mekelle
Universitesi Arasinda Akademik ve Bilimsel is Birligi
AJinin Olusturulmasi ve Deneyimlerin Paylasimi”
etkinligi Ulkemizin kulttrel diplomasi calismalarini
derinlestiren bir ortaklik niteliginde.

Yine TABIP kapsaminda Duzce Universitesinin
Malezya’daki 4 ayri Universite ile “Geleneksel ve
Tamamlayici Tip ile Tarimsal Atiklarin EndUstriye
Geri Kazanimi” konularinda vyaptigr is birligi
bu anlamda buyuk bir kazanimdir. TABIP ayni
zamanda, Siginmaci ve Gécmenler ile Dayanisma
Dernedi (SGDD) ile “Turkiye’de Yasayan Mlltecilerin
Yiksekdgrenime Erisimi Calistayl” dlzenleyerek
Turkiye’nin gb¢cmen krizindeki ¢dézUmcl yaklasimini
bir kez daha kanitladi.

Turkiye’'nin dogru bir sekilde tanitilmasi kultlrel
diplomasinin basarisinda blyldk bir 6nem tasiyor.
Yunus Emre Enstitist ve Milli Egitim Bakanhgi Din
Ogretimi Genel Mudurligince Turkiye ile Kosova
arasindaki is birliklerini pekistirmek amaciyla
dlzenlenen “Tarih ve Sosyal Bilgiler Calismalari
TUrkiye Bulusmasi” etkinligi de bu amaca hizmet
eden &dnemli bir faaliyet oldu. Programin acilisinda
konusan Dilnya Etnospor Konfederasyonu
(DEK) Baskani Bilal Erdogan, Turklerle, Anadolu
insaniyla ilgili konularin dinyaya Bati medyasinin
perspektifiyle aktarildigini belirterek Yunus Emre
Enstitlerinin Tark kGltdrinG tanitma ve Tlrkcgeyi
6gretme misyonunun dnemini vurguladi.

Azerbaycan’in baskenti BakU'de, iki yil once
vefat eden Prof. Dr. Fuat Sezgin’e bir vefa borcu
olarak dlUzenlenen “MuUsliman Alimlerin Bilim ve
Teknolojinin Gelismesine Katkisi” konulu konferans
da Dogu’nun dlnya genel mirasina olan katkisini
go6zler 6nlne serdi.

Dahaiyibir gelecekicindinyagenelindekikadinlarin
egitime erisimi ¢cok &nemli ve EnstitUlerimiz bu
ugurda yapilan sosyal calismalari destekliyor. Yunus
Emre EnstitlsU tarafindan Hane-i Mihriban Vakfi is
birligiyle Afganistan’in baskenti Kabil’de yUratilen
“Okuma Yazma Seferberligi” kapsaminda 250
Afgan kadin okuma ve yazma 6grendi.

Yurt disinda EnstitlUlerde gerceklestirilen TUlrkce
ogretimi ile ilgili gelismeler, bilim alanindaki yeni
ortakliklar ile kultUrel ve sanatsal faaliyetleri
sizlere aktaran Yunus Emre EnstitlsU buUlteninin
bu sayisinda birbirinden farkli haber ve yorum yer
aliyor. Begenerek okuyacagdinizi umuyor, saygilarimi
sunuyorum.

Cooperation Network and Experience Sharing Between
TABIP and Mekelle University” has been conducted
at Mekelle University, one of the leading universities
in Ethiopia, within the framework of the Academic
and Scientific Cooperation Project (TABIP), is a kind
of partnership that deepens the cultural diplomacy
efforts of Turkey.

Nevertheless, within the scope of TABIP, the
collaboration of Dulzce University with 4 different
universities in Malaysia on “Traditional and
Complementary Medicine” and “Industrial Recycling
of Agricultural Wastes” is a great achievement in this
sense. The “Workshop on Access of Refugees Living in
Turkey to Higher Education” which has been organized
jointly with the Association for Solidarity with Asylum
Seekers (ASAM) and TABIP proved once again the
solution-oriented approach of Turkey facing the
refugee crisis.

Introducing Turkey in a right way, carries a great
importance in the success of cultural diplomacy. The
event entitled “History and Social Studies Research
Turkey Meeting,” jointly organized by Yunus Emre
Institute and the Directorate General of Religious
Education of the Ministry of National Education within
the context of the cooperation between Turkey and
Kosovo became an important event that served this
purpose. Speaking at the opening of the program,
President of the World Ethnospor Confederation Bilal
Erdogan, emphasized the importance of Yunus Emre
Enstitlsd’s mission to promote Turkish culture and to
teach Turkish language, stating that the issues related
to Turks and Anatolian people had been conveyed to
the world with the perspective of the Western media
outlets.

A conference entitled “Contribution of Muslim Scholars
to Scientific and Technological Developments” has
been organized in Baku, the capital of Azerbaijan, as
a homage to Fuat Sezgin who died two years ago,
revealing the contributions of the East to the global
heritage.

Access to education by women around the world is
crucial for a better future and our Institute supports
social work for this purpose. 250 Afghan women
learned to read and write within the scope of the
“Literacy Campaign” organized by Yunus Emre Institute
in Kabul, the capital of Afghanistan, in cooperation
with the Hane-i Mihriban Foundation.

There are different news and comments in this issue of
the Bulletin, which conveys the developments about
Turkish language teaching activities at the Institutes
abroad, new partnerships in the field of science and
cultural and artistic activities. Hoping that you will read
it with pleasure, | extend my regards.
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Berlin

9

“Anadolu’yla’

Bulustu

Berlin
Meets
“Anatolia”

Baglama ustasi Erdal Akkaya, Almanya’nin taninan orkestra sefi
Jurgen Bruns ve ekibi ile Berlin’de konser verdi.

Berlin Senfoni Salonu, Paris’ten istanbul’a, Avrupa’nin geleneksel
muziklerinden Anadolu tlrkulerine uzanan, farkh muzik Usluplari
ve dbénemler arasinda bir zaman yolculuguna taniklik etti.
Dogu ve Asya’nin taninan enstrimani baglama ile Bati’'nin yayli
enstrimanlarinin bir arada kullanildigi konserde Erdal Akkaya’nin
kendine has gelistirdigi calma teknikleriyle mizikseverler muhtesem
bir mlzik ziyafeti yasadi.

Baglama virtuoso Erdal Akkaya has given a concert, accompanied
by the Berlin Philharmonic Orchestra, conducted by Germany’s
famed conductor Jirgen Bruns, in Berlin.

The Berlin Philharmonic Orchestra’s hall has testified to a travel in
space and time from Paris to Istanbul and from Europe’s traditional
music to Anatolia’s folk songs with diverse musical styles and eras.
The concert blended the badlama as the typical instrument of the
East and Asia with the stringed instruments of the West, and music
aficionados experienced an amazing evening with Akkaya’s unique
playing techniques.




Sesi ve yorumuyla Serap Duran ile
ritimde Mustafa Boztly konsere ayri bir
renk katarken, mizigin Bat'dan Dogu’ya
uzanan yolcugunda “Dogu Ekspresi”
adli eserini ortaya koyan Sloven besteci
Marko Muni Mihevc’in (1957) bestelerine
de konserde yer verildi.

Berlin Yunus Emre Enstitlsi ve Berlin Oda
Senfonisi is birliginde gerceklestirilen
konser, dinleyiciler tarafindan buyuk ilgi
gdrdu.

The vocals of Serap Duran and the rhythms of
- Mustafa Boztly added color to the concert,
which also featured the compositions by
Slovenian composer Marko Muni Mihevic
(1957, known for his “Eastern Express,” in the
musical voyage from the East to the West.
The concert, jointly undertaken by Yunus
Emre Institute’s Berlin Branch and Berlin
Chamber Orchestra garnered the attention
of Q.e/’//'ners.
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Kadir Copdemir,
Macaristan’da

Kadir Copdemir
in Hungary

Macaristan’in baskenti Budapeste’de bu yil ikincisi
dlzenlenen Turk Film Haftasi’'nin onur konugu Turk dizi
oyuncusu, TV yapimcisi ve programcisi Kadir Copdemir
oldu.

Yunus Emre Enstitisl, Turkiye Cumhuriyeti Kaltir ve
Turizmm Bakanhgi Sinema Genel Mudarliagld ve Sugér
Mozi Sinema Salonu is birligiyle dlizenlenen Turk Filmleri
Haftasi kapsaminda, “Kuklah Kosk: Hirsiz Var” c¢izgi
filminin basrol oyuncusu Kadir Coépdemir izleyicilerle
bulustu.

The Guest of Honor of the 2nd Turkish Film Week held in
Budapest, the capital of Hungary, has been the Turkish
actor, producer and programmer Kadir Copdemir.

As part of the Turkish Film Week, organized by Yunus
Emre Institute in cooperation with the Directorate
General of Cinema of the Ministry of Culture and
Tourism of the Republic of Turkey and Sugar Mozi Movie
Theater, Kadir Copdemir, the lead actor of the cartoon
film “Kuklali Késk: Hirsiz Var,” came together with the
audience.




“Yeni projelerle
Macar
sinemaseverlerin
karsisina

cikmak

istivorum.”

Yonetmenlidini ve senaristligini Mustafa
Ozcelikinyaptigi Turkiye’dekiilkler arasinda
yer alan ¢cocuk ve aile komedisi tirGndeki
filmin gosterimi sonrasi izleyiciyle bulusan
Kadir Copdemir, sinema ve oyunculuk
ile ilgili merak edilen sorulari cevapladi.
Macaristan’da Turk filmlerine g0Osterilen
ilginin bir oyuncu olarak kendisini mutlu
ettigini belirten Cépdemir, “Yeni projelerle
Macar sinemaseverlerin karsisina c¢ikmak
istiyorum. Cocuk filmlerinin sadece alt yazili
degdil henlz okuma yazma &grenmemis
cocuklar icin es zamanh tercime ile
profesyonel sekilde hazirlanmis olmasi
etkileyici idi. Macar cocuklarin cogunlukta
olmasi, sesli sekilde gllmeleri ve tepki
gostermelerinden son derece mutlu oldum.
TUrk-Macar ortak yapimi filmlerin iki
kardes Ulke tarafindan beraber cekilmesi
ayni kdltirden beslenen toplumlar icin
cok 6nemlidir. Sanatta birbirimizi tanimak
aslinda gelecedi insa etmektir.” seklinde
konustu.

“l] would like to come up
with new projects for
Hungarian moviegoers.”

Following the screening of the comedy for family and
kids, which was one of the firsts of its kind in Turkey,
directed and written by Mustafa Ozcelik, Cépdemir
answered questions from the audience on cinema and
acting. Cépdemir noted that he was pleased to see the
Hungarian people’s interest in Turkish films. “I would like
to come up with new projects for Hungarian moviegoers.
It was impressive to observe that the children’s films had
been prepared professionally not only with subtitles,
but also with simultaneous translation for the kids who
cannot read. | was happy to see that Hungarian kids
were in the majority and they laughed audibly and
showed their reactions. It is important for the societies
nurturing from the same culture that the Turkish-
Hungarian co-productions are shot by the two sister
countries together. Getting to know each other in art is
actually to build the future,” he said.
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“Rose” in Turkish



Turk Sanatinda
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MACARISTAN’IN BASKENTI
BUDAPESTE’DE “TURK
SANATINDA GUL” SERGISI
SANATSEVERLERLE
BULUSTU.

AN EXHIBITION ENTITLED “ROSE 1IN

TURKISH ART” HAS BEEN UNVEILED IN
BUDAPEST, THE CAPITAL OF HUNGARY.
Sanatcilar esliginde atdélyelerin de diizenlendigi

etkinlikte katilimcilar, geleneksel el sanatlarini
yvakindan tanima firsati buldu.

The artists also held workshops during the event,
making it possible for the participants to learn about

Turkish traditional arts and crafts more closely.

Prof. Dr. Ahmet Sacit
Acikg6zoglu’nun sanat

yonetmenliginde Budapeste
Yunus Emre Enstitlist Sanat
Galerisi’nde acilisi yapilan
sergide tezhip, kat’i, hat,
¢ini ve ebru gibi geleneksel
Tirk el sanatlarinin sembol
cicegi olan “gil” konulu
eserler ziyaretcilerin ilgisine
sunuldu.

With Prof. Dr. Ahmet Sacit
Acikg6zogdlu as its art
director, the exhibition
was launched at the Art
Gallery of Yunus Emre
Institute’s Budapest
Branch, showcasing the
works of gilding, paper
crafting, calligraphy, glazed
tiles, marbling and other
traditional Turkish arts,
which are themed around
the rose as a symbolic
flower.




Budapeste Yunus Emre
Enstitiisii ve Gul Baba Vakfinin
ortaklasa diizenledigi sergide,
sanatcilar irem Ceran, Rabia
Sb6zer, Songil Ergilin ve Elif
Yurdakul’un eserlerine yer

B .. ¥
D
‘ -
. \
. i

=) L
L '

The works by irem Ceran, Rabia
Sozer, Songil Erglin and Elif

~ Yurdakul were displayed at the

exhibition, jointly organized

by Yunus Emre Institute’s
Budapest Branch and Giil Baba
Foundation.
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TURKIYE’DE YASAYAN
RUMEN SANATCILAR
BUKRES’TE

ROMANIAN ARTISTS
LIVING IN TURKEY
MEET IN BUCHAREST

Blikres Yunus Emre Enstitlsa

ve istanbul Sanat Dernedi is

birligiyle Romanya HUkGmeti
ve Turkiye Cumhuriyeti (T.C)
Bukres Buyukelgiliginin  katkilariyla
dlzenlenen etkinlik bircok burokrat
ve sanat¢inin katilimiyla gergeklesti.

The event organized jointly by Yunus
Emre Institute’s Bucharest Branch
and |Istanbul Art Association with
support from the Turkish embassy
in Bucharest was attended by many
bureaucrats and artists.




Cumbhuriyetin 96. yili kutlamalari
vesilesiyle dizenlenen programda
Seramik Sanatcisi Yildiz ibram’in
“Saraydan MUcevher ve Kiyafetler”
baslikli 41 bdlimden olusan
seramik sergisi ve Opera Sanatcisi
Otilla ipek ile Catalin Toropoc’un
Turkce ve Rumence eserleri
seslendirdigi konser Rumen
sanatseverlerle bulustu.

The program held at the Bucharest Sala Radio Concert
Hall on the occasion of the festivities for the 96th
anniversary of the establishment of the republic
consisted of the ceramic exhibition “Jewelry and
Attire from the Palace” featuring 41 different sections
by ceramic artist Yildiz ibram and the concert by
opera singers Otilla ipek and Catalin Toropoc, who
sang Turkish and Romanian compositions.
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NETWORKING AND EXPERIENCE
SHARING OF THE ACADEMIC AND
SCIENTIFIC COLLABORATION

Between TABIP and Mekelle University

F

b

YUNUS EMRE
ENSTITUSU

@ T1ABIP

Mekelle Universitesi ve TABIP
Deneyimlerini Paylasti

Mekelle University and TABIP
Shared Their Experiences

Etiyopya’'nin 6nde gelen Universitelerinden Mekelle
Universitesinde, Turkiye Akademik ve Bilimsel s
Birligi Projesi (TABIP) kapsaminda, “TABIP ve Mekelle
Universitesi Arasinda Akademik ve Bilimsel is Birligi
Aginin Olusturulmasi ve Deneyimlerin Paylasimi”
etkinligi yapildi.

Etkinlik, Tuarkiye Cumhuriyeti Cumhurbaskanligi
himayelerinde Yunus Emre Enstitlst tarafindan
yurtttlen TABIP’'in POCFP programindan yararlanan
ve Mekelle Universitesinde calisan Dr. Muluaem
Gebreslassie ile birlikte TABIP Danismani ve ayni
zamanda Mekelle Universitesinin Universite EndUstri
Baglanti Danismani olan Macit KOC, Mekelle
Universitesinden Girmanesh Gidey ve Mekelle
Universitesinde 6Jrenci olan Tensae Alemayehu’nun
katilimiyla dtzenlendi.

“Creation of Academic and

The event entitled
Scientific Cooperation Network and Experience
Sharing Between TABIP and Mekelle University” has
been conducted at Mekelle University, one of the
leading universities in Ethiopia, within the framework
of the Academic and Scientific Cooperation Project
(TABIP),

Conducted by Yunus Emre Institute under the
auspices of the Presidency of the Republic of Turkey,
the event was attended by Dr. Muluaem Gebreslassie,
who is working at the Mekelle University and
benefiting from the PoCFP program of TABIP,
Macit KOC, who is an adviser to the TABIP and, at
the same time, an adviser on industrial contact to
the Mekelle University, Girmanesh Gidey from the
Mekelle University and Tensae Alemayehu, a student
attending the Mekelle University.



TABIP’i tanitmak ve
katilimcilarin TABIP Yaz
Bilim Akademisi (TSA)
deneyimlerini aktarmak
amaciyla diizenlenen
etkinlikte Dr. Mulualem,
TABIP’in kurulus amaci,
hedefleri ve TABIP Portal
ile sundugu olanaklar ile
ilgili bilgiler verdi.

Universitenin  basin-yayin  organlarinin
da yer aldigl programda, 2019 yilinda ilki
gerceklestirilien TSA’'ya katilma firsatini
yakalayan Mekelle Universitesi’nden Gir-
manesh Gidey ve Universitenin Makine
Mihendisligi BolimU &Jrencisi Tensae
Alemayehu da tecrlUbelerini katilimcilarla
paylasti.

Girmanesh Gidey from Mekelle University
and Tensae Alemayehu, the student of the
Mechanical Engineering Department of
the university, who had the opportunity to
attend the TSA, the first of which was held
in 2019, shared their experiences with the
participants, at the program including the
press and media organs of the university.

During the event held to promote
the TABIP and ensure that the
participants can talk about their
experiences about the TABIP
Summer Academy (TSA), Dr.
Mulualem gave information

on the establishment purpose
and goals of the TABIP and the

opportunities of the TABIP Portal.

TABIP Bilim Yaz
katihmcisi  ve TSA
Teknik  Universitesi
Rektéru Prof. Dr. Mehmet Karaca
tarafindan bizzat

Akademisi
sirasinda
istanbul

Ulkemize
yUksek lisans yapmaya davet
edilen Girmanesh Gidey, TABIP
aracihdi ile Turkiye ve Afrika’da
yapllabilecek akademik ve
bilimsel is birliklerinin 6nemine
vurgu yapti.

TSA programina kabul edilmesi
ile birlikte ilk kez yurt disina
ciktigini  ifade eden
Alemayehu ise ilgi duydugu
model helikopter, ucak ve drone
gbrme
kavustugunu soyledi. Turkiye’'de
aldigr egitim kapsaminda hava
araclari Uzerine uygulama ve

Tensae

hayaline Turkiye'de

deney yapma sansi buldugunu
da kaydeden Etiyopyali égrenci,
Enstitl tarafindan verilen destek
ve TABIP portali
Universiteler ve

sayesinde
enstitllerle
iletisim kurma firsati yakaladigini
da aktard..

Programin ardindan, Mekelle
Universitesi Radyosunda gorevli
gazetecilere réportaj veren
organizasyonda yer alan komite
Gyeleri, merak edilen sorulari da

yanitladi.

Girmanesh Gidey, attendee of
the TABIP Summer Academy,
who had been invited by
Istanbul Technical University
Rector Prof. Dr. Mehmet Karaca
to do a master’'s degree in
Turkey, stressed the importance
of the academic and scientific
cooperation between Turkey
and Africa through the TABIP.

Tensae Alemayehu indicated
that he had gone abroad for the
first time upon his acceptance
to the TSA program and
his dream of seeing model
helicopters, airplane and drones
came true in Turkey. Thanks
to the training he received in
Turkey, he had a chance to
make tests and applications on
aircraft, Alemayehu stated that
he had been able to contact
universities and institutes via
the TABIP Portal and with the
support from the Institute.

Following the program, the
committee members of the
organization gave interviews to
the reporters from the Mekelle
University Radio and answered
questions.
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YUNUS EMRE
ENSTITUSUNDEN
GAMBIYA’DA BIR ILK

A FIRST FROM YUNUS
EMRE INSTITUTE
IN GAMBIA
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Gambiya Silahli Kuvvetleri Egitim Okulunda askerler TlUrkce 6grenmeye
basladi. Farkl ritbelerden olusan 30 kisilik 6grenci grubuna haftada
12 saat olmak Uzere TuUrkce egditimi verilecek. Dersler, Gambiya Silahli
Kuvvetler Egitim Okulu yerleskesinde bulunan ‘Atatlrk’ dershanesinde
yvapilacak. 14 Kasim’da baslayan ve 2020 Temmuz ay! sonuna kadar
devam edecek olan kurs kapsaminda konusma, yazma, okuma ve
dinleme becerilerinin timune yoénelik egitim verilecek.

The soldiers at Gambian Armed Forces Training School started to
learn Turkish. 30 members of the Gambian army with different ranks
will be receiving Turkish language courses for 12 hours a week. The
courses will be held at the “Atatlrk” classroom, located in the Gambian
Armed Forces Training School campus. The training course took start
on November 14 and will continue until the end of July 2020, address
speaking, writing, reading and listening skills.

Yunus Emre Enstitlist adina
Ahi Evran Universitesi
Odretim Gorevlisi Mehmet
Akif Alkaya tarafindan
verilecek kursun bitiminde
kursa katilan asker égrenciler
Senegal / Dakar Askeri
Ataseligi tarafindan sinava
tabi tutulacak. Basari
siralamasina gbére secilecek
19 kursiyer, askeri egitim
almak Uzere Turkiye’'ye
gbnderilecek.

At the end of the language
course to be given by
Mehmet Akif Alkaya, a
faculty member from Ahi
Evran University, on behalf
of Yunus Emre Institute,
the trainees will be tested
by Senegal / Dakar Military
Attaché. 19 trainees with
the best scores will be sent
to Turkey to receive military
training.

11610 20K MMM







-

Nebi Hz. Muhammed’in (s.a.v.)
dogum yil dénimu vesilesiyle Misir’in baskenti
Kahire’de dlzenlenen Manial Festivali
kapsaminda, Turk sanatcilar UNESCO insanhgin
Somut Olmayan Kultlrel Miras Listesi’nde yer
alan “Mevlevi Sema Avyini” esliginde Tasavvuf
musikisi icra etti.

Turkish musicians performed Sufi music in the
company of the “Mawlawi Sema Ceremony,”
which was part of the UNESCO List of
Intangible Cultural Heritage of Humanity,
during the Manial Festival, held in Cairo, the
capital of Egypt, to commemorate the birthday
of Prophet Muhammad.

Kahire Yunus Emre EnstitlsU tarafindan, son Halife Abddulmecid ve 1892-
1914 yillarinda Misir ve Sudan’l idare eden Hidiv Il. Abbas Hilmi’nin torunlari,
Neslisah Sultan’in oglu Prens Abbas Hilmi’'nin ev sahipliginde dlzenlenen
etkinlikte Turkiye’den Kadem Musiki Grubu sahne ald.

During the event organized by Yunus Emre Institute’s Cairo Branch and
hosted by Prince Abbas Hilmi, the son of Neslisah Sultan, descendant of
the last Caliph, Abdulmejid and Khedive Abbas II, who governed Egypt and
Sudan between 1892 and 1914, Kadem Musical Ensemble, from Turkey, took
stage.
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Mevlid-i Nebi vesilesiyle dlzenlenen programlar
kapsaminda diger bir konser programi da
Tlrkiye’'nin Kahire BuyUkelciligi konutunda
gerceklestirildi. Konserin yani sira 2019 Gdbeklitepe
Yili cercevesinde dUzenlenen ve Gobobeklitepe’nin
kesfinden glUnUmuize tarihsel yolculugunu gozler
onlne seren “Gbébeklitepe” sergisi de davetlilerin
ilgisine sunuldu.

Programin son etkinligi ise Kahire Yunus Emre
Enstitist ev sahipliginde, Enstiti 6grencileri ve
Misir’daki Turk vatandaslarin katilimiyla dizenlendi.
Programin sonunda TUrkce sinifindan bir 6Jrenci
de sanatcilarla beraber Turkce ve Arapca sarki
seslendirdi.

Within the context of the programs conducted
in connection with Mawlid al-Nabi, another
concert was organized at the residence of the
Turkish embassy in Cairo. In addition to the
concert, the “Gobeklitepe” exhibition featuring
the historical adventure of Gébeklitepe since
its discovery, organized within the context of
2019 Year of Gébeklitepe, was unveiled for the
guests.

The last event was conducted at Yunus Emre
Institute’s Cairo Branch with the participation
of the Institute’s students and Turkish expats
in Egypt. At the end of the program, a student
from the Turkish class sang Turkish and Arabic
songs with the musicians.




Yunus Emre Enstittsi, Uluslararasi

b A itesind e
i ULUSLARARASI KIBRIS
TuUrkce dersi verecek. UNIVERSITESI ”.E

fl e . . . . v
By s AKADEMIK IS BIRLIGI
Cumbhuriyeti’ndeki Uluslararasi
Kibris Universitesi arasinda

Tlrkce &gretimini de kapsayan is 0000000000000 000
birligi protokolU imzalandi. 0000000000000 000

Universitenin Rektérlik Toplanti

toreninde,Chiverate chna Rektor ACADEMIC COOPERATION
e Modtr Vel Abdulan WITHCYPRUSINTERNATIONAL
Aktas yer aldi. UNIVERSITY

Protokole gére; Turk dilini,

tarihini, kGltardnd ve sanatini

tanitmanin yani sira bu alanlarda =
egitim almak isteyenlere yurt
disinda hizmet vermek amaciyla

kurulan Enstitide gérevli

uzmanlarca, ana dili Turkce

olmayan ve Turkce yeterligini CYPRUS
belgeleyemeyen éJrencilere INTERNATIONAL
zorunlu Turkce dersi verilecek. UNIVERSITY

Yunus Emre Institute will be giving
Turkish language courses to the
international  students attending
Cyprus International University.

A protocol of cooperation, including
Turkish teaching as well, has been
signed between Yunus Emre
Institute’s Nicosia Branch and Cyprus
International University, located in the
Turkish Republic of Northern Cyprus
(KKTC).

The signature ceremony was held at
the meeting hall of the university’s
rectorship and attended by Rector
Prof. Dr. Halil Nadiri and Deputy
Director Abdullah Aktas, representing
the Institute.

Under the protocol, the experts from
the Institute, established to promote
Turkish language, history, culture and
art by providing training on these
areas abroad, will give compulsory
Turkish language courses to those
whose native tongue is not Turkish
and who fail to certify their Turkish
proficiency.
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Almanya’'nin Kéln kentinde
“Almanya Turkdleri” isimli panel

ve gurbet tlrkilerinin

seslendirildigi konser diizenlend.i.

A panel discussion entitled “Songs of Germany” | SO GIESIEEGEERCIEELIELEYNELE R Al
has been held, followed by a concert in which | ISR EEE LU L CEeely
songs about separation from homeland were | [REEEIREUCIEERTIRCUNIE LRSI
sung, in Cologne, Germany. sorunlari degerlendirdi.

K&In Universitesi Ogretim Uyesi Prof. Dr. Eckehard
Pistrick moderatorliginde gerceklestirilen
panelde Dortmund Orpheus Muzik Toplulugu
Baskani Rebal Alkhodari ile Yurdun Sesi
Toplulugu’ndan Cigdem Ahi de konusma yapti.

During the panel discussion held at the University
of Cologne, Prof. Dr. Ali Osman Oztlrk discussed
the folk songs written by the first generation of
Turkish expats who migrated to Europe as well the
social problems these songs talk about.

In the panel discussion, moderated by Prof.

Dr. Eckehard Pistrick, a faculty member of the
University of Cologne, Dortmund Orpheus Music
Ensemble Chairman Rebal Alkhodari and Cigdem
Ahi, from Yurdun Sesi Ensemble, delivered
speeches.
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K&In Yunus Emre EnstitUsd ile Kéln Universitesi Avru-
pa MUzik Etnolojisi EnstitlsU is birligiyle dlizenlenen
programda Almanya’da Turk kdkenlilerin kurdugu ilk
korolardan, Cengiz lyilik yénetimindeki Yurdun Sesi
Toplulugu sahne aldi. Almancaya da cevrilen gurbet
tarkdlerinin icra edildigi konser, muzikseverlerden
blyuk ilgi gérda.

The program was organized jointly by the European
Music Ethnology Institute of the University of
Cologne and Yunus Emre Institute’s Cologne Branch,
and one of the first music ensembles established by
Turkish expats in Germany, Yurdun Sesi Ensemble,
conducted by Cengiz lyilik, gave a concert. The songs
about separation from homeland, also translated to
German, garnered the attention of music lovers.




“Dirilis Ertugrul” Oyuncusu
Kudiisliilerle Bulustu

Actor from “Dirilis Ertugrul”
Meets Residents of Jerusalem

TUrkiye’nin yani sira dinyanin bircok Ulkesinde
izlenme rekorlari kiran Dirilis Ertugrul dizisinde
Meliksah Alp roliinde oynayan Meliksah Ozen,
Dogu Kudus’te yasayan Filistinlilerle bir araya
geldi.

Meliksah Ozen, acting as Meliksah Alp in “Dirilis
Ertugrul,”a TV series which has become immensely
popular in Turkey and many countries around the
world, has come together with Palestinians living
in East Jerusalem.

Kudils Yunus Emre Tlrk Kultir Merkezi tarafindan dizenlenen
programda Filistinli hayranlariyla bulusan Ozen, kutsal
topraklarda bulunmaktan duydugu mutlulugu dile getirdi.

Kudusltlerin Dirilis Ertugrul dizisine ve kendisine gdsterdigi
ilgivle gurur duydudgunu da ifade eden Ozen, Musliman
halklarin birbirine yakinlasmasinda dizinin ¢cok buylUk katki
sagladigina dikkat cekti.

www.yee.org.tr

The program was held at Yunus Emre Turkish Cultural Center
in Jerusalem and Ozen expressed his satisfaction over his visit
to the holy lands and his Palestinian fans.

Noting that he was honored to observe the interest Jerusalem’s
Palestinians pay to the TV series “Dirilis Ertugrul” and his
acting, Ozen argued that the TV series played a significant role
in bringing Muslim peoples closer.

Programin sonunda
hayranlarinin
sorularini
cevaplayan Meliksah
Ozen, dizide rol
yapmaya ¢ok fazla
ihtiyvac duymadigini
ifade ederken, at
bindigini ve hayat

tarzinin dizideki ile
benzer oldugunu
ifade etti.

At the end of the
program, Meliksah
Ozen answered the
guestions from his
fans. He indicated that
he was not actually
much into acting in the
series as he used to
ride horses and his real
lifestyle was similar to
his acting.

En blyUk hayalinin
istanbul’dan
Mekke’ye atla
gitmek oldugunu
da hayranlari ile
paylasan Ozen,

kltdr merkezinin
bahcesinde
kurulan platformun
onunde Filistinli
hayranlariyla
fotograf cektirdi.

Ozen also told his

fans that his greatest
dream was to travel
from Istanbul to Mecca
by riding a horse. He
posed for souvenir
photos with his fans

at the platform set up
in the garden of the
cultural center.



Filistinli Cocuklarin
Goéziinden Kudis

Jerusalem in the Eyes of
Palestinian Children

Dodu KuduUs’te, Filistinli ¢ocuklarin ¢ektigi KudUs
fotograflari sergilendi.

Bu yil ilk kez duzenlenen ve “KuduUsli Cocuklarin
Go6zUnden KudUs” ismi verilen fotograf yarismasina
farkl yas gruplarindan 87 ¢ocuk 450 fotografla katildi.

Dogu Kudus’teki Yunus Emre TUrk Kultlr Merkezinin
ev sahipliginde dulzenlenen térende dereceye giren
cocuklara cesitli éduller verilirken, cekilen fotograflar
da Filistin halkinin ilgisine sunuldu.

The photographs taken by Palestinian children have been
put on display in East Jerusalem.

The photography contest entitled “Jerusalem in the
Eyes of Palestinian Children,” held for the first time, have
received 450 photographs from 87 children in different
ages.

During the ceremony hosted by Yunus Emre Turkish
Cultural Center in East Jerusalem, children ranking
the highest were presented with their awards and the
photographs were presented to the taste of Palestinians.

Tarkiye’nin Filistin nezdindeki Kudlis Baskonsoloslugu, Kudis Yunus Emre Tlrk KultGr Merkezi,
Birlesmis Milletler Kalkinma Ajansi, islam Kalkinma Bankasi ve Taawon Vakfinin is birligiyle
KuduUs’'te yasayan Filistinli cocuklar arasinda Kudis bilincini ve Kudls’e yénelik ilgiyi artirmak
amaciyla diizenlenen yarismada fotograflar davetlilerden yodun ilgi goérdd.

Organized jointly by Turkish Consulate General in Jerusalem for Palestine, Yunus Emre Turkish

Cultural Center in Jerusalem, the United Nations Development Programmme (UNDP), Islamic
Development Bank (IDB), and Taawon Foundation with a view to raising awareness of Palestinian
children living in Jerusalem about Jerusalem and enhancing their interest in Jerusalem, the
photography competition attracted a great deal of attention from the guests.
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Yunus Emre EnstitUstu
tarafindan “Haydi,
Disarl!” temasiyla
gerceklestirilen Cocuk
Festivali Lefkosa’da
duzenlendi.

Cocuklarin saghkh
gelisimlerine katki
saglamak; obezite,
zararh aliskanlik,
teknoloji de danhil

her tar bagimhliga
karsi toplumun
dikkatini ¢cekip
cocuklarin geleneksel
oyunlar araciligiyla
dogayla temasini
artirmak amaciyla
gerceklestirilen
festivale Lefkosa Yunus
Emre EnstitUst ev

sahipligi yapti.

Yunus Emre Institute’s
Children’s Festival,
themed as “Let’s Go
QOut,” was held in
Nicosia.

The festival that
sought to encourage
healthy development
of children, draw the
public’s attention

to obesity, harmful
habits, addictions
including technology
addiction, and increase
the children’s contact
with nature through
traditional games and
plays was hosted by
Yunus Emre Institute’s
Nicosia Branch.

Festivale, KKTC Milli
Egitim Bakanligina
bagli Sehit Tuncer
ilkokulu, Sehit Ertugrul
ilkokulu, Kibris Vakiflar
idaresi lyilik Evi, Kibris
Turk Cocuk Esirgeme
Kurumu Etkinlik
Merkezi, ESKAD
Genglik Merkezi,
Caglayan Cocuk Yuvasi
gibi pek ¢ok kurumdan
gelen 6grencilerin

yani sira Kibris Tark’a
800’den fazla cocuk
katildi.

Daha 6nce Hirvatistan,

Urdin, Katar,
ispanya, Gliney

Kore ve Turkiye'de

de dlzenlenen

festivalde ¢ocuklar,

topac¢ boyama ve
cevirme, kasik bebek

yapimi, parmak

kuklasI yapimi, maske

boyama atolyesi,
drama atolyesi,
yapboz atolyesi,

bestas, seksek, thlamur

baski, ebru atolyesi
ve Karagdz Hacivat

goOsterisi gibi bircok
etkinlikle génullerince

eglendi.

More than 800 Turkish
Cypriot students from
Sehit Tuncer Primary

School, Sehit Ertugrul

Primary School,

Cypriot Foundations

Administration’s House

of Kindness, Activity
Center of the Turkish
Child Protection

Institution, Universal

Love and Brotherhood

Association’s Youth

Center, Caglayan

Nursery School, and
others attended the
festival.

During the festival,
which had previously
been organized in
Croatia, Jordan, Qatar,
Spain, South Korea
and Turkey, many
activities were held
including painting and
spinning top, making
spoon dolls, making
finger puppets, mask
painting workshops,
drama workshops,
puzzle workshops,
knuckle-bones,
hopscotch, linden
printing, marbling
workshops, and
Karagdz-Hacivat
shadow play shows.
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Tambur Ustadi Ozer Ozel
ve Baglama Ustasi Coskun
Karademir, Londra ve Dublin’de
Anadolu’nun kadim muzik birikimini
“Seslerin Cemi” isimli konserde
sanatseverlerle bulusturdu.

St. Cyprain’s Clarence Gate'de

ve Turkiye’'nin Dublin BUyukelgisi
Levent Murat Burhan’in da katildigi
resepsiyon sonrasi St Mary’s
Church’te sahne alan sanatcilar,
tambur ve baglamanin muhtesem
uyumunu izleyicilerin begenisine
sundu.

Tambur virtuoso Ozer Ozel and
baglama virtuoso Coskun Karademir
have brought the ancient musical
heritage of Anatolia to the art lovers
in London and Dublin with a concert
entitled “Seslerin Cemi” (Love of
Sounds).

The musicians took the stage at

St. Cyprain’s, Clarence Gate and,
following a reception attended

by Ambassador of the Republic

of Turkey to Dublin Levent Murat
Burhan, at St Mary’s Church,
showcasing the perfect harmony of
tambur and baglama.




Londra Yunus Emre Enstitlisli organizasyonu,
Tlrk Hava Yollari ve Tirkiye’nin Dublin
Bliylkelciligi tarafindan verilen destekle her
iki sehirde diizenlenen konsere ¢ok sayida
yabanci miizikseverle birlikte is, sanat,
bilrokrasi ve diplomasi kesiminden dinleyici
katildi.

The concert, organized by Yunus Emre
Institute’s London Branch in two cities with
support from the Turkish Airlines (THY) and
Turkish embassy in Dublin, was attended
by numerous foreign music lovers and
audience from business, art, bureaucracy
and diplomacy.



——Minyatdarlerle Osmanl
Devri Tark Okculugu

- ™

OTTOMAN ERA TURKISH ARCHERY IN MINIATURES
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Yuksek Diizeyli Stratejik Is
Birligi Konseyi IV. Toplantisi
icin Macaristan’da bulunan
Cumhurbaskani Recep Tayyip
Erdogan, esi Emine Erdogan
ile birlikte, restorasyonu
tamamlandiktan sonra gecen
yil acilisi yapilan Gul Baba
Tlrbesi’ni ve Kemankes Projesi
kapsaminda gerceklestirilen
“Minyatlrlerle Osmanli Devri
Turk Okculugu Sergisi”’ni ziyaret
etti.

Cumhurbaskani Erdogan’a Gul
Baba Turbesi ziyaretinde; Kalttr
ve Turizm Bakani Mehmet Nuri
Ersoy, Aile, Calisma ve Sosyal
Hizmetler Bakani Zehra ZUmr(t
Selcuk ile Sanayi ve Teknoloji
Bakani Mustafa Varank’in

yani sira Cumhurbaskani
Basdanismani ibrahim Kalin eslik
etti.

Erdodan ziyareti kapsaminda,
Tlrbe kompleksinde bulunan
“Minyatlrlerle Osmanli Devri
Turk Okculugu” sergisini de
gezdi.

President Recep Tayyip Erdogan and First Lady Emine
Erdogdan, having flown to Hungary to attend the 4th
Meeting of the High Level Strategic Cooperation
Council, have visited the recently renovated Gul

Baba Tomb and the “Ottoman Era Turkish Archery in
Miniatures,” launched under the Kemankes (Archer)
Project.

During his visit to GUl Baba Tomb, President Erdogan
was accompanied by Culture and Tourism Minister
Mehmet Nuri Ersoy, Family, Employment and Social
Services Minister Zehra ZUmrUt Selcuk and Industry,
Technology Minister Mustafa Varank and President’s
Chief Adviser ibrahim Kalin.

Erdogan also visited the
“Ottoman Era Turkish
Archery In Miniatures”
exhibition within the Tomb
complex.
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Yunus Emre Enstitlst ve Okcgular Vakfi is The Kemankes Project was kicked off on
birligiyle “Turk Okculugu DlUnya Sahnesinde” October 19, 2017 with the motto “Turkish
sloganiyla 19 Ekim 2017 tarihinde dlnyaya Archery on the World Stage” by Yunus Emre

acilan Kemankes Projesi, 26 Ulkede uygulamaya Institute in collaboration with the Archers’
konuldu. 2017, 2018 ve 2019 yillarinda istanbul’da Foundation and has so far been implemented

Tlrk Okculugu Egitmen Egitimi programlari in 26 countries around the world. The project
yapilan proje vesilesi ile farkh tlkelerden 94 raised 94 certified archers from different
sertifikall sporcu yetistirildi. Proje kapsaminda countries through Turkish Archery Training
cesitli Ulkelerde yapilan sergi ve etkinliklerle ise of Trainers programs held in Istanbul in 2017,
binlerce kisi Turk okculuguyla tanisma firsati 2018 and 2019. Thousands of people have been
buluyor. introduced to Turkish archery at the exhibitions

and events held in various countries.




Okcular Vakfi tarafindan hazirlanan, GUl Baba TUrbesi ve Yunus Emre EnstitlsUnUn destekleriyle
gerceklestirilen “Minyatlrlerle Turk Okculugu Sergisi”, Topkap! Sarayl Mlzesi KutlUphanesi Koleksiyonu’ndaki
on iki farkl yazma eserden elde edilen 41 minyattrden olusuyor. Osmanli sarayina bagl olarak ¢alisan Ehl-i
Hiref mensubu nakkaslardan Sinan Bey, Mehmed Bey, Mehmed Bursevi, Nakkas Osman, Nigari ve Levni
tarafindan cizilen minyaturler, 15. ile 18. yUzyillar arasindaki uzun dénemi kapsiyor. Ok¢u padisahlar basta olmak
Uzere, savas meydanlarini, padisahlarin yanindaki solak okc¢u birliklerini, sportif bir faaliyet olarak okculugu,
okculugun yardimci ekipmanlarini, okcu ve yayci dikkanlarini ve Okcular Tekkesi’ni konu alan minyaturler,
okculugun Turk tarihindeki &nemini gbdzler énline seriyor.

The “Turkish Archery in Miniature,” curated by the Archers’ Foundation and sponsored by Gul Baba Tomb
Foundation and Yunus Emre Institute contains 42 miniatures (illustrations) taken from 12 manuscripts in the
Topkap! Palace Library Collection. The miniatures date back to between the 15th and 18th centuries and are
attributed miniaturists Sinan Bey, Mehmed Bey, Mehmed Bursevi, Nakkas Osman, Nigari and Levni, who were
members of Ehl-i Hiref (Community of the Craftsmen), and worked for the Ottoman palace. The miniatures
depict the sultans who were archers, battlefields, left-handed archer troops positioned next to sultans, archery
as a sport, auxiliary archery equipment, archer and bow making shops and Archers’ Lodge, showcasing the
place of archery in Turkish history.
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MALEZYA'DA
YENI i§ BIRLIKLERINE
IMZA ATILDI

New Cooperation
Deals Inked in Malaysia

TUrkiye Cumhuriyeti Cumhurbaskanhgi
himayelerinde, Yunus Emre EnstitlsU tarafindan
yuratalen Turkiye Akademik ve Bilimsel is Birligi
Projesi (TABIP) kapsaminda Duzce Universitesi,
Malezya’da yeni uluslararasi is birliklerine imza
atti.

TABIP Proje Uzmani Furkan Koca,
Diizce Universitesi Rektérii Prof.

Dr. Nigar Demircan Cakar, Duzce
Universitesi Fen Edebiyat Fakiiltesi
Dekani Prof. Dr. Halil Ibrahim

Ugras, Dlizce Universitesi Hastanesi
Bashekimi Prof. Dr. Oner Abidin Balbay
ile Cevre ve Saglik Teknolojilerinde
Ihtisaslasma Koordinatérii Docg.

Dr. Ugur Hasircr’dan olusan heyet,
Malezya’da 4 ayri Uiniversite ile
gerceklestirdigi toplantilar sonrasi,
Uiniversitenin ihtisaslasma alanlari

olan “Geleneksel ve Tamamlayici Tip
ile Tarimsal Atiklarin Endlistriye Geri
Kazanimi” konularinda yeni uluslararasi
is birliklerine imza atti.

New international cooperation agreements have
been concluded in Malaysia within the framework
of the Academic and Scientific Cooperation
Project of Turkey (TABIP), a project conducted
by Yunus Emre Institute under the auspices of
the Presidency of the Turkish Republic.

The Turkish delegation consisting of
TABIP Project Expert Furkan Koca,
Diizce University Rector Prof. Dr. Nigar
Demircan Cakar, Dlizce University
Science and Letters Faculty Dean
Prof. Dr. Halil Ibrahim Ugras, Dlizce
University Hospital Chief Physician
Prof. Dr. Oner Abidin Balbay and
Specialization in Environmental

and Healthcare Technologies
Coordinator Assoc. Prof. Dr. Ugur
Hasirci have conducted talks at four
universities in Malaysia, culminating
in new international collaborations
in the university’s specialization
areas, namely “Traditional and
Complementary Medicine” and
“Industrial Recycling of Agricultural
Wastes.”



ilk gun Malezya’nin k&kli  Gniversitelerinden
International Islamic University ile gérismeler yapan
heyet; helal gida, dogal Urlnler, bilgi ve iletisim
teknolojileri gibi konulari iceren is birligi firsatlarini
mUzakere etti. Sonrasinda iki Universite arasindaki is
birligi s6zlesmesine Rektdr Prof. Dr. Nigar Demircan
Cakar ve International Islamic University Rektorl
Prof. Dr. Dzulkifli Abdul Razak imza atti.

Diger bir gdérisme Universiti Teknologi Malaysia
(UTM) Kuala Lumpur ofisinde gerceklesti. TABIP
ve Duzce Universitesi heyeti, UTM’nin Bioproduct
Development  Center isimli  Geleneksel ve
Tamamlayici Tip Grlnleri Greten merkezinin direktort
Prof. Dr. Hesham Al-Enshasi ile gdrUserek, Uretilen
ardnler ile ilgili fikir alisverisinde bulundu.

Ziyaretin ikinci gtiniinde TABIP ve Dizce Universitesi
heyeti, International Islamic University Hastanesini
ziyaret ederek potansiyel is birliklerini goéraista.
Universiti Malaysia Pahang ziyareti ile devam eden
heyet, 0Ozellikle Geleneksel ve Tamamlayici Tip
Urdnlerinin seri Uretimi ve kUresel pazara satisi
konusunda dnemli is birliklerine imza atti.

Heyetler arasi goérlismelerden sonra, Duzce
Universitesi Rektdri Prof. Dr. Nigar Demircan Cakar
ve University of Malaysia Pahang Rektort Prof. Dr.
Wan Azhar Bin Wan Yusoff tarafindan, iki Universite
arasinda “Memorandum of Understanding” s
birligi anlasmasi imzalandi. TABIP kapsaminda
atilan imzalarin ardindan heyet, Universiti Malaysia
Pahang tarafindan Uretilen UrUnler hakkinda
bilgilendirildi. Gérismede ortak Ar-Ge ve Ur-Ge
faaliyeti yUrtttlmesi de kararlastirildi.

Ziyaretin GclncU ve son gUninde, TABIP’in
halihazirda is birligi icerisinde oldugu Universiti
Putra Malaysia’nin  (UPM) BiyokUtle Teknoloji
Laboratuvarrni ziyaret eden heyet, ortak Ar-Ge
ve Ur-Ge imkanlarini mizakere ederek Malezya
programini tamamladi.

On the first day, the delegation had talks on
opportunities for cooperation regarding topics such
as halal food, natural products and information and
communication technologies, at the International
Islamic University, one of Malaysia’s established
universities. Following the negotiations, the
cooperation protocol was undersigned by Rector
Prof. Dr. Nigar Demircan Cakar and International
Islamic University Rector Prof. Dr. Dzulkifli Abdul
Razak.

Another talk was held at the Kuala Lumpur office of
Universiti Teknologi Malaysia (UTM). The TABIP and
DUlzce University delegation met Prof. Dr. Hesham
Al-Enshasi, the director of the UTM’s Bioproduct
Development Center, which produces traditional and
complementary medical products, and exchanged
views.

On the second day, the TABIP and Dlizce University
delegation paid a visit to the International Islamic
University Hospital to discuss potential cooperation.
Then, the delegation went to Universiti Malaysia
Pahang, where they negotiated important
cooperation deals concerning mainly the serial
production and global marketing of the traditional
and complementary medical products.

Following the talks between the delegations, a
memorandum of understanding was inked between
the two universities, represented by DUzce University
Rector Prof. Dr. Nigar Demircan Cakar, on one hand,
and University of Malaysia Pahang Rector Prof.
Dr. Wan Azhar Bin Wan Yusoff, on the other. In the
wake of the signature of the deal, done within the
framework of the TABIP, the delegation was briefed
about the products produced by Universiti Malaysia
Pahang. The parties also agreed to cooperate on
R&D and P&D activities.

On the third and final day of the visit, the delegation
went to the Biomass Technology Laboratory of
Universiti Putra Malaysia (UPM), which has been
already cooperating with the TABIP, and discussed
the R&D and P&D opportunities.
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TURK :
MUTFAGI,

Sarayr'nda

Turk mutfagdi tarihi arastirmacisi ve
yemek yazari Unlt sef Omur Akkor,
Malezya Kralicesi Azizah Aminah
Maimunah Iskandariah ile birlikte Turk
mutfagindan yemekler pisirdi.

Malezya’nin idari baskenti Putrajaya’da,
Turkiye’nin Kuala Lumpur Buyukelciligi
himayesinde ve Kuala Lumpur Yunus
Emre Enstitist merkezi, iletisim
Baskanligl ve Turk Hava Yollari (THY)
organizasyonunda gerceklesen
etkinlige Turkiye’nin Kuala Lumpur
BlyuUkelcisi Merve Safa Kavakcl ve Sef
Akkor ile Kuala Lumpur Yunus Emre
Enstitist Madurd Omer Altun, Kuala
Lumpur Basin MUsaviri Zeynep Havva
Rafique, THY Kuala Lumpur Ofisi
MUdurt Hamza Arslan katilarak Kralice
Azizah’a eslik etti.




The Turkish cuisine history researcher,
cookbook writer and chef, Omiir
Akkor, has prepared dishes from
Turkish cuisine with Malaysian Queen
Azizah Aminah Maimunah Iskandariah.

The event, organized by Yunus Emre
Institute’s Kuala Lumpur Branch,

the Communications Department

of the Presidency of the Republic of
Turkey and the Turkish Airlines (THY)
under the auspices of the Turkish
embassy in Kuala Lumpur, in Putrajaya,
the administrative center of the
capital of Malaysia, was attended by
Ambassador of the Republic of Turkey
to Kuala Lumpur Merve Safa Kavakel,
Chef Akkor, Yunus Emre Institute’s
Kuala Lumpur Branch Director Omer
Altun, Kuala Lumpur Press Adviser
Zeynep Havva Rafique, THY Kuala
Lumpur Office Director Hamza Arslan,
who were accompanied by Queen
Azizah.

Osmanli mutfagindan
Helva-i Hakani ve
mucver yemeklerini
tanitan sef Akkor,
Kralice Azizah’a bu
yvemeklerin hazirlanisini
gobsterdi. Akkor

ile birlikte helva

ve mucveri pisiren
Malezya Kralicesi,

Turk yemeklerinin
vapilisini ve kullanilan
malzemeleri cok
bedendigini belirtti.
Ardindan Kralice
Azizah da Malay
mutfagindan seckin
yvemekleri pisirdi ve
Akkor’a tariflerini verdi.

Etkinlik kapsaminda
Kraliyet tarafindan
dizenlenen aksam
yemedine Malezya
Krali Sultan Abdullah
Riayatuddin Al-Mustafa
Billah Sah da katildI.
Yemekten sonra Sultan
Abdullah ve Kralice
Azizah, Semazen Seyit
Sercan Celik’in sema
gobsterisini izledi.

Chef Akkor described
the Ottoman dishes,
Helva-i Hakani and
mucver, and showed
Queen Azizah how to
prepare them. Cooking
helva and muUcver with
Akkor, the Malaysian
queen commented that
she like the way Turkish
dishes are cooked and
their ingredients. Then,
Queen Azizah prepared
select dishes from the
Malaysian cuisine and
gave their recipes to
Akkor.

The dinner given by the
royal family as part of
the event was attended
by King of Malaysia
Sultan Abdullah
Riayatuddin Al-Mustafa
Billah Shah. Following
the dinner, Sultan
Abdullah and Queen
Azizah watched the
sema show by semazen
Seyit Sercan Celik.
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Kraliyet ailesine davetleri icin tesekklr
eden Akkor, Kral ve Kralice’ye hediye
takdiminde bulundu. Ardindan
BlyuUkelci Kavakel, Enstitinin Kuala
Lumpur MUdurd Altun ve Kuala
Lumpur Basin MuUsaviri Zeynep Havva
Rafique, Sultan Abdullah’a Osmanli
kaftani hediye etti. Kaftani giyen Sultan
Abdullah, Turk ve Malay katilimcilarla
fotograf cekindi.

Anadolu Ajansi muhabirine konusan
sef Omir Akkor, bu 6zel program icin
uzun zamandir bekledigini belirterek,
“Cok basaril bir etkinlik oldu. Hem
Turk hem de Malay mutfagindan
yemekler yaptik. Tahminimden daha
yuUksek dlzeyde bir misafirperverlikle
ayrildik.” dedi.

Thanking the royal family for inviting him, Akkor presented gifts to
the king and the queen. Then, Ambassador Kavakgl, Institute’s Kuala
Lumpur Branch Director Altun and Kuala Lumpur Press Adviser
Zeynep Havva Rafique gave an Ottoman kaftan to Sultan Abdullah
as a gift. Sultan Abdullah wore the kaftan and posed for photos with
Turkish and Malaysian attendees.

Speaking to Anadolu
Agency, chef Omur Akkor
indicated that he had been
waiting for this program. “It
was a very successful event.
We cooked dishes both
from Turkish and Malaysian
cuisine. There was an even
higher level of hospitality
than | could have hoped for” &
he said.



Kralice Azizah ile birlikte yaptiklari hakan
helvasinin, Osmanh Sultani |. Stleyman’in oglu
Cihangir’in stinnet téreninde yapilan bir tath
oldugunu hatirlatan Akkor, “Helva-yi1 Hakanr'yi
orijinal tarifiyle beraber yaptik. Daha sonra
beraber mucver pisirdik. Yaklasik bir bucuk
saatlik bir mutfak performansi sergiledik.
Benim icin inanilmaz bir tecrlbeydi. Programin
yarisinda Kral ve Prensler de bize eslik etti.”
seklinde konustu.

Akkor, Enstitd ile uzun sUredir mutfak
diplomasisi  Uzerine c¢alismalar  yaptigini
belirtirken “Burada yapmak istedigimiz aslinda
buydu. Hem onlar bize mutfaklarini tanitti, hem
biz onlara mutfagimizi tanittik.” ifadelerine yer
verdi.

Akkor noted that the helva they cooked with
Queen Azizah had been originally prepared
for the circumcision ceremony of Cihangir,
the son of Ottoman Sultan Suleiman I. “We
cooked Helva-i Hakaniaccording toits original
recipe. Then, we cooked mucver together. We
stayed in the kitchen for about one hour and
a half. It was an unbelievable experience for
me. The king and the princes accompanied us
during the rest of the program,” he said.

Akkor noted that he had been working on the
culinary diplomacy in cooperation with the
Institute. “This is what we sought to achieve
here. They promoted their cuisine for us and
we promoted ours,” he said.
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Ankara Ticaret Odasi
tarafindan dizenlenen
“Uluslararasi Ankara Marka
Bulusmalari” Gniversitelerden
sirketlere, kamu kurum ve
kuruluslarindan sivil toplum
drgultlerine ve sanatcilara
kadar ¢cok genis bir kitleyi bir
araya getirdi.

ATO Congresium International
Convention & Exhibition
Convention Center’da, cesitli
aktivite ve sergilerle zengin
bir icerik sunan etkinlikte
Yunus Emre EnstitlsU de yer
aldi. Etkinligin ikinci glntnde
konusmaci olarak katilan
Enstitt Baskani Prof. Dr. Seref
Ates, “KUltUrel Diplomaside
Markalasma” baslikli sunum
gerceklestirdi.

guUmGCo6zuluyor

~

e

The “International Ankara
Brand Meetup,” organized

by Ankara Chamber

of Commerce (ATO),

has brought together a

huge audience including
universities, companies, public
institutions and organizations,
civil society organizations and
celebrities.

Yunus Emre Institute

has attended the event,
held at ATO Congresium
International Convention &
Exhibition Center offering
a rich selection of content

with diverse activities and \CADEMIC

exhibitions. On the second SCIENTLEIC

day of the event, The
President of Yunus Emre
Institute Prof. Dr. Seref

Ates made a presentation
entitled “Branding in Cultural
Diplomacy.”
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Enstitinin, kGltlrel diplomasi aracihigiyla
insanlarla bag olusturmaya calistigini aktaran
Enstitl Baskani Prof. Ates, bu misyondan
hareketle markalasma yolunda attigi énemli
adimlardan birinin Cumhurbaskanhgi
himayelerinde yUruttlen Turkiye Akademik
ve Bilimsel is Birligi Projesi (TABIP) oldugunu
soyledi.

Mevcut misyonuna bilim diplomasisini de
ekleyerek yoluna devam eden Enstitinin,
TABIP ile Turkiye’nin akademik alanda
uluslararasi taninirhgi ile akademik ve bilimsel
is birliklerini arttirmayi amacladigini belirten
Ates, uluslararasi bilginin transferine de katki
sunulduguna degindi.

TABIP kapsaminda gerceklestirilen Mobil
Matematik Mlzesi ve Bilim Yaz Akademisi gibi
faaliyetlerle insanlara bilimi sevdirmenin yani
sira yeni irtibatlar sagladiklarina da dikkat
cekti.

Turk kualturandeki Ulke sevgisi ve algisinin
Yunus Emre Enstitisinin markalasmasina
sundugu katkilardan bahseden Prof. Ates,
yapilan faaliyetlerin 6zindeki felsefenin
yansidigi hicbir isin taklit edilemedigini, bdylece
markalasmanin ortaya ciktigi sdyledi.

Yunus Emre Enstitls(, bu yilki temasi Gordion
DUgumu olan “Ankara Marka Festivali’nde
actigi stantta dlinya genelinde yGritmius
oldugu proje ve faaliyetler ile birlikte
yabancilara Turkce 6gretimi alaninda edindigi
birikimleri ziyaretcilerle paylasti.

Hizmet

Serving Entire
Humankind

Institute President Prof. Ates indicated that

the Institute is trying to create ties with people
through cultural diplomacy, and in this context,
the Academic and Scientific Cooperation Project
of Turkey (TABIP), implemented by the Institute
under the auspices of the Republic of Turkey,
constitutes a major step toward branding.

Noting that the Institute has added science
diplomacy to its existing missions, Ates pointed
out that they seek to enhance academic and
scientific cooperation and improve Turkey’s
international recognition in academic field, while
contributing to the transfer of international
knowledge and interconnection of scientific
developments.

Ates also pointed out that activities such as the
Mobile Mathematics Museum and the Summer
Academy of Science, make people love science
as well as providing new contacts. Mentioning
the contributions of love and perception of the
country in Turkish culture to the branding of
Yunus Emre Institute, Prof. Ates said that none of
the activities which are based on the underlying
philosophy can be imitated and this facilitates
branding.

Yunus Emre Institute is promoting its projects
and activities as well as its experience in
teaching Turkish to foreigners to the visitors at
its booth in the “Ankara Brand Festival,” which
welcomes to tens of thousands of visitors with
its “Gordian Knot” theme.






Asik Veysel, Dogumunun
125.Y1linda Anildt

Asik Veysel Commemorated on
His 125th Birthday

Asik Veysel'in dogumunun 125. yili anisina, Ankara Cumhurbaskanlidi Senfoni Orkestrasi Salonu’nda
fotograf sergisi ve konser dizenlendi.

Yunus Emre EnstitUst ve Almanya Federal Cumhuriyeti Ankara BUyUkelciligi is birligi ile gerceklesen
etkinlikte Asik Veysel’in torunlarinin kisisel koleksiyonlarindan olusan fotograf sergisi ve sanat
yonetmenligini Ugur Isik’in yaptigl “Veysel” konseri sanatseverlerin bedenisine sunuldu.

Asik Veysel’in torunu Nazender Stzer Gokce ile Gursel Gokee’nin klratérliguni yaptigi
sergide Ara Guler, Fikret Otyam, Ergun Cagatay, isa Celik, Mustafa Turkyilmaz ve Ozan Sagddic
gibi UnlG sanatcilarin fotograflari ile birlikte Anadolu Ajansi arsivinde yer alan fotograflar,
Cumhurbaskanligi Senfoni Orkestrasi fuayesinde sergilend..

A photography exhibition and a concert have been organized to mark the 125th anniversary of the
birth of Asik Veysel at the concert hall of Presidential Symphony Orchestra in Ankara.

During the event conducted in cooperation with Yunus Emre Institute and the Embassy of the
Federal Republic of Germany in Ankara, a photography exhibition featuring personal collections of
the grandchildren of Asik Veysel was unveiled and a concert entitled “Veysel,” directed by art director
Ugur Isik, was presented to the taste of art lovers.

In the exhibition curated by Asik Veysel’s grandchildren Nazender Stizer Gokce and Gursel Gokge,
the photographs from Ara Guler, Fikret Otyam, Ergun Cadatay, isa Celik, Mustafa TuUrkyilmaz, Ozan
Sagdi¢c and other famous photographers as well as the photographs from the archives of Anadolu
Agency were put on display at the foyer of the Presidential Symphony Orchestra.



“Ozanlarimizin varhigi,
insanlik i¢in umut veriyor.”

“The presence of our folk
poets is source of hope

for humanity”

Serginin acilisinda konusan
Enstitl Baskani Prof. Dr. Seref
Ates, EnstitinUn temel gdrevinin
Turkiye ile dlinya Ulkeleri
arasinda insani bag kurmak
olduguna, Almanya ve Turkiye’yi
Asik Veysel paydasinda
bulusturmanin da bu bagdin bir
parcasi olduguna vurgu yapti.

Anadolu’nun irfaniyla beslenen
ve bu derin irfandan aldiklari ile
yine Anadolu’nun ¢ocuklarina
seslenen Asik Veysel’in derin

ve sonsuz insanlik sevgisine
dikkat ceken Ates, var olusu

bir batun olarak kucaklayan ve
barisi dnceleyen blylUk ozanlarin
varliginin insanlk icin umut
vadettigini sdyledi.

Institute President Prof. Dr. Seref
Ates delivered a keynote speech
during the opening ceremony
of the exhibition, noting that
the Institute’s main task is
to establish a humanitarian
bond between Turkey and the
countries around the world and
bringing two countries together
using Asik Veysel’s message to
humanity is part of this bond.

Pointing out that Asik Veysel
was inspired by the wisdom of
Anatolia in giving his message
to the people of Anatolia and
he was characterized with a
profound and vast love for
humankind, Ates indicated
that the great folk poets who
embrace the universe as a whole
and prioritize peace is a source
of hope for humanity.
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‘“Eseri, evrensel bir
bilgelik kaynagidir.”

““His works are a source of
universal wisdom?”

Programdaki
konusmasinda Ankara
Alman BuyuUkelciliginin
bir temsilcisi olarak Asik
Veysel’in baris mesajini
paylasmaktan onur
duydugunu aktaran
Marion Erdmann, “Asil
ruhu hepimiz icin érnek
olmaya devam ediyor.
BUyUk bir hiUmanisti ve
insanlari kosulsuz bir
sekilde seven bir Kisiyi
aniyoruz. Eseri, evrensel
ve hic tikenmeyen bir
bilgelik kaynagidir.”
ifadelerine yer verdi.

During her keynote
speech, Marion Erdmann
indicated that as a
representative of the
German Embassy in
Ankara, she was honored
to share Asik Veysel’s
message of peace. “His
noble soul continues

to be a model for all

of us. He was a great
humanist and we are
commemorating a
person who loved people
unconditionally. His
works are a source of
universal and unending
wisdom,” she said.




“Veysel”
“Veysel”

Serginin ardindan, Ugur Isik’in sanat
yonetmenligini Gstlendigi “Veysel”
konserinde ise sanatcilar Cengiz Ozkan,
GUl Yazicl, Ferruh Avni Yarkin, Mustafa
Dogan Dikmen ve Umut Sel, Asik Veysel’in
Tuark mUzidi repertuarina kazandirdidi
eserleri icra etti. Almanya Federal
Cumbhuriyeti Ankara BlyuUkelcisi Martin
Erdmann’in esi Marion Erdmann da Asik
Veysel’in siirlerini seslendirerek programa
renk katti.

The exhibition was followed by the
concert “Veysel,” in which Ugur Isik acted
as the art director and Cengiz Ozkan,

GuUl Yazicl, Ferruh Avni Yarkin, Mustafa
Dogan Dikmen and Umut Sel performed
the songs brought by Asik Veysel to the

Turkish music repertoire. Marion Erdmann,

the wife of Ambassador of the Federal
Republic of Germany to Ankara Martin
Erdmann, recited Asik Veysel’'s poems.
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“Veysel bir diinya
insani. Bizim
topraklarimizda
var olmus,
diinyaya mal
olmus bir insan.”

Sanat yénetmenligini
Gstlendiginiz “Veysel” konseri
6ncesinde hissettiklerinizi
bizimle paylasir misiniz?
Veysel bir dlnya insani. Bizim
topraklarimizda var olmus,
dinyaya mal olmus bir insan.
Onun gordukleri karsisinda
blyllenmemek, utanmamak
elde degil. Bizim goérdigimuz,
disindigumuiz codu seyin
cok fazlasini, cok daha derinini
birkac satira birkac kelimeye
sigdirarak bize armagdan etmis.
insanlik yolunda, gtizellikler
yolunda bize i1sik tutuyor. Bu
yolda giderken cok sey fark
ediyorsunuz, cok degisiklige
ugruyorsunuz. Sadece muUzik
anlaminda degil ruhsal olarak
gelisiyorsunuz. Kendinizden
utandiginiz zamanlar oluyor
clnkU bazi s6zleri tokat gibi
yUzUnUzde pathyor. Bazi s6zleri
de gonlinldzde ¢ok degerli bir
yer ediniyor. Sizi alip bambaska
bir dinyaya goéturlyor ve o
glzel dinya Veysel’in dinyasi.
Bu proje icin ¢cok calistik, cok
emek verdik. Cok mutluyuz.

Interview

“Veysel is a global
citizen. A person
who appeared in

our land but then
belonged to the
whole World.”

Ugur Isik

Could you please share your
feelings before the “Veysel”
concert, that you are the art
director of?

Veysel is a global citizen. A
person who appeared in our
land but then belonged to the
whole World. It’s impossible
not to be fascinated by what
he saw, we are embarrassed in
relation. He has given us much
more of what we see and much
deeper of what we think, by
fitting it in a few lines or in a
few words. He sheds light on
us on the path of humanity,

on the path of beauty. When
you go on this road, you notice
a lot, you are changing a lot.
Not only musically, but you
are also developing spiritually.
Sometimes you feel ashamed
of yourself because some of
his words hit you like a ton

of bricks. Some of his words
enshrine in your heart, taking
you to a completely different
world and that beautiful world
is the world of Veysel. We
worked hard for this project,
we made a great effort. We are
very happy.

Asik Veysel deyince akliniza ne
geliyor?

Hayatimda ¢cok énemli yeri
olan Ug kisi var bu kisilerden
biri Mevlana, biri Ataturk, biri
de Asik Veysel. Benim icin Asik
Veysel yol gbstericilerden biri
ve bana insanligimi hatirlatan
kisi. Bu dinyadaki yolumuzun
yani insanligimizin yasadigimiz
dlUnyadan ibaret olmadigini,
bizim bir isik oldugumuzu

ve sonsuza kadar sUrecek

bir yolculugumuz oldugunu
hissettiriyor.

What comes to your mind when
you say Asik Veysel?

There are three people who
have a very important place in
my life, one of them is Mevlana,
one is Atatirk and one is Asik
Veysel. Asik \Veysel is one of
the guides for me and the
person who reminds me of my
humanity. He makes us feel that
our path in this world, in other
words our humanity, is not only
consist of the world we live in,
but we are a light and we have
a journey that will last forever.



Bu aksam dinleyicileri ne
bekliyor?

Dinleyiciler konserde Veysel’in
gobsterdigi yola ve gérdigu
dlUnyaya sahitlik edip bambaska
bir insan olarak cikacaklar.

What awaits the audience
tonight?

The audience will witness the
path shown by Veysel and the
world he saw at the concert and
will come out as a completely
different person.

Daha 6nce Yunus Emre
Enstittsy ile bir projede
bulunmus muydunuz?
Anadolu’nun bUtlin muazik
tdrlerine yer verdigimiz ¢cok
renkli bir proje olan “Anatolia
and Spirit” projemiz ile Zagreb,
Belgrad ve Bukres’te bulunduk.
Bu projenin icerisinde Asik
Veysel de var ve katilimcilardan
cok blUyuk begdeni topluyor.
insallah boyle etkinlikler
vesilesiyle Veysel’i dinyanin her
yerinde tanitiriz. TUm dlnyanin
Veysel'in fikirlerine ihtiyaci var
diye distintyorum.

Have you ever done a project
with Yunus Emre Institute?
We have been in Zagreb,
Belgrade and Bucharest with
our very colorful project
“Anatolia and Spirit”, in which
we include all music genres
of Anatolia. Asik Veysel also
takes part in this project and
he gathers admiration from
audience. | hope we can
introduce Veysel all over the
world on the occasion of such
events. | think that the whole
world needs the ideas of Veysel.

Almanya Federal Cumbhuriyeti
Ankara BUyUkelcisi Martin
Erdmann’in esi Marion Erdmann
da bu projede Asik Veysel'in
siirlerini seslendirecek. Bunu
nasil degerlendiriyorsunuz?
Hanimefendi Marion Erdmann
ile ilk bulusmamizda bana

ilk sdyledigi sey “ 4 yildir
TUrkiye'de yasiyorum ve Veysel

benim hayatimi degistirdi”
oldu. Sézlerinin ardindan kendi
el yazisiyla doldurdugu bir
defter cikardi ve bitln notlari
Veysel ile ilgiliydi. O kadar ¢cok
notlar almis ki defteri eskimis.
Program &ncesi prova yaparken
defteri kalbine bastirip
agliyordu. Veysel'den o kadar
etkilenmis ve onu hissetmis ki
tim dldnyanin bilmesi, tanimasi
gerektigini sdyllyor.

Marion Erdmann, the wife

of Martin Erdmann, the
Ambassador of the Federal
Republic of Germany in Ankara,
will also perform the poems

of Asik Veysel. How do you
evaluate this?

When we first met with lady
Marion Erdmann, the first

thing she told to me was “I've
been living in Turkey for four
years and Veysel changed my
life.”. Then she showed me a
handwritten notebook in which
all the notes were about Veysel.
Her notebook became worn
out because she took so much
notes. While rehearsing before
the program, she was crying

embracing her notebook to her
heart. She is so impressed by
Veysel that she thinks all the
World should get to know him.
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Marion Erdmann

Asik Veysel’in dogumunun 125.
yili kapsaminda dizenlenen
programda bulunmak sizin icin
ne ifade ediyor?

(Almanya Federal Cumhuriyeti
Ankara BUyUkelcisi Martin
Erdmann’in esi Marion
Erdmann)

Neredeyse dort yildir Asik
Veysel'le ilgileniyorum ve bu
sUre icinde Anadolu’nun zengin
kGltarant anlamami saglayan
bir pencere acildi benim icin.

O benim icin deyislerini ve
siirlerini baglamasiyla sohbet
ediyormus gibi seslendiren ve
insanlara aktaran olagantst( bir
ozandir. Cumhuriyete, bilime ve
kalkinmaya inaniyor, tarkulleriyle
demokrasiyi ve dayanismayi
destekliyor. Cagdas sanat, ask,
din ve dogda gibi konularin
yaninda sosyal konulari da ele
aliyor.

Bu 6nemli insanin gelenedi
hicbir zaman yok olmayacaktir.
O, uzun, karanlik ve ince bir
yolda ilerliyordu. Acilarindan
gulc¢ kazanmayi basarmis

ve bu glcu tarkdleriyle ve
siirleriyle aktarmak istemistir.
Saziyla karanlik ruhlara aydinlk
getirmistir. Renkli siirleri ve
tdrkaleri glnimuzde hala

TUrk halkinin ruhunun bir
parcasi olmaya devam ediyor
ve gurbette yasayanlara ve
calisanlara teselli ve destek
oluyor. BUyUk bir himanist

ve insanlari kosulsuz bir
sekilde seven bir Kisiyi

anlyoruz. Eseri, evrensel ve
hi¢ tikenmeyen bir bilgelik
kaynagidir. Keske radyoda
her sabah tlrkulerinden biri
c¢alinsa o zaman dinya daha
iyi bir dinya olurdu. Ankara
Alman BuyUkelciliginin bir
temsilcisi olarak blyUk ozan
Asik Veysel’in baris mesajini
paylasmaya klctk bir katki
saglayabilmekten onur
duyuyorum.

Yunus Emre EnstitlsUne,

bu aksamin sanatcilarina ve
dzellikle de Asik Veysel’in
aramizda olan ve bu aksama
katkida bulunan akrabalarina da
tim kalbimle tesekkir etmek
istiyorum.

What does it mean to you to
be in the program organized
for 125th Anniversary of Asik
Veysel?

(Marion Erdmann, the wife of
Martin Erdmann, Ambassador
of the Federal Republic of
Germany to Ankara)

| have been dealing with Asik
Veysel for almost four years
and during this time, a window
has been opened for me to
understand the rich culture of
Anatolia.

For me, he is an extraordinary
poet who performs his idioms
and poems as if he’s chatting
with his baglama. He believes
in the republic, science and
development and supports
democracy and solidarity with

his folk songs. In addition to
issues such as contemporary
art, love, religion and nature, he
also covers social issues.

The tradition of this important
person will never disappear.

He was on a long, dark and
thin road. He managed to gain
strength from his suffering and
wanted to convey this power
with his folk songs and poems.
He brought light to dark souls
with his saz. His colorful poems
and folk songs continue to be a
part of the spirit of the Turkish
people and provide consolation
and support to those living
and working abroad. We
commemorate a great humanist
and a person who loves people
unconditionally. His work is

a universal and inexhaustible
source of wisdom. If only one
of his songs was played on the
radio every morning - then the
world would be a better world.
As a representative of the
German Embassy in Ankara, |
am honored to be able to make
a small contribution to sharing
the peace message of Asik
Veysel.

| would like to thank with all
my heart Yunus Emre Institute,
the artists of this evening and
especially the relatives of Asik
Veysel who are among us how
and have contributed to this
evening.




Ozan Sagdic¢

(Fotograf Sanatcisi Ozan
Sagdic)

“Dostlar beni hatirlasin, dostlar
seni hatirlar elbet”

Benim bir alanim da portre
fotografciligl. Hayatim boyunca
dénemin Unld isimlerinin
pesinden kosmusumdur Ki
buglin 85 yasindayim ve 66
senedir fotograf cekiyorum.
Ben bu ise foto muhabiri
olarak basladim ve devam
ettim ama bu slrec icerisinde
fotograf sanatcisi olarak da
isim yapmis oldum ve oldukc¢a
da deneyimim oldu. Basaril
sayllabilecek bir yasamim oldu.
GUnUmuzde Turk olsun yabanci
olsun ne kadar Gn yapmis insan
varsa hepsini cekmeye calistim.
Asik Veysel bas taclarimizdan
biri, cocuklugumuz tezenesini
kulaklarimizda hissede

hissede gecti. Sevgimiz ¢ok
bUyUktd. Elimize firsat gectikce
fotograflarini cektik. Onu ilk
defa Sabahattin EylUboglu'nun
evinde dinledim. O zamanlar
lise 6grencisiydim. Benim igin
unutulmaz anlardan biriydi.
Go6rmuUs oldugunuz bu fotograf

dizisini Klig¢Uk Tiyatro’da ¢cektim.

Asiklar GUnt vardi. Asiklarin
atismalarini, sohbetlerini dogdal
1sikla fotografladim.

Dostlar beni hatirlasin, dostlar
seni hatirlar elbet diye Veysel’in
siirine nazirem de var.

Photographer Ozan Sagdi¢
“Friends remember me! friends
will remember you, of course”
One of my professions is
portrait photography. | have
been chasing the famous names
of the era all my life that | am
85 years old and have been
taking pictures for 66 years.

| started and continued this
work as a photojournalist, but
during this period, | also made
a hame as a photographer and
| had quite a lot of experience.
| had kind of successful life. In
this day and age, | tried to take
photos of all the people who
are famous, whether they are
Turkish or foreign. Asik Veysel
is the jewel in the crown, we
spent our childhood listening
to his tunes. My love was great.
| took his photos whenever |
got the opportunity. It was the
first time | listened to him at
Sabahattin Eyltibodlu’s house.

| was a high school student
back then. It was one of the
unforgettable moments for me.
This series of photographs that
you have seen was taken in the
small theater. | photographed
call-and-response-duet with
natural light.




Nazender Sitzer Gokce

Asik Veysel’in torunu olmak
nasil bir his?

Cok zor bir soru... Onun gibi
hlUmanist bir insanin kanindan
gelmek ¢cok blyuk sorumluluklar
gerektiriyor. Tasidigi bayragda
zarar vermemek gerekiyor, o
bizim rehberimiz ve biz de onun
yolundan gitmeye ¢alisiyoruz.
Umarim geregdini yerine
getirebiliyoruzdur. Sadece Asik
Veysel'in kan bagdiyla torunu
olmak dedil, onun felsefesini,
sanatini, kisiligini anlayip onu
yasamak aslinda gerc¢ek torunu
olmak.

How does it feel to be a
grandchild of Asik Veysel?
It’s a difficult question.
Coming from the blood of a
humanist like him requires
huge responsibilities. It is
necessary not to damage the
flag he carries, he is our guide
and we try follow his lead. |
hope | manage doing what is
necessary. Not only being the
consanguineous grandchild
of Asik Veysel, but also
understanding his philosophy,
art and personality and living
him is actually being his real
grandchild.

Sergi olusturma fikriniz nasil
ortaya c¢ikti? Hangi sanatcilarla
birlikte calistiniz?

Esim GUrsel Gokce ile birlikte
yasayan halk ozanlari belgeseli
calistik ve sonucunda gUzel bir
kitap olusturduk. Calismamiz
bittikten sonra ozanlarla ilgili bir
fotograf sergisi actik ve neden
Asik Veysel’in fotograflarini
derleyip toparlamiyoruz dedik.
Benim hep hayalimdi Asik
Veysel ile ilgili bir proje yapmak
ve bu fikrimizi de gazeteci
yazar Fikret Otyam ile paylastik.
Mekani cennet olsun ¢ok buylk
destegini gérdik. Veysel’in
fotograflarini hicbir bedel
istemeden bizimle paylasti ve
diger fotograf sanatcilariyla

da iletisim kurmamizi sagladi.
Akabinde Ara Guler, isa

Celik, Ozan Sagdi¢, Mustafa
Turkyillmaz’in ¢cocuklarindan ve
AAnin arsivinden destek alarak
2010 yilinda sergiyi olusturduk.
Emegdi gecen herkese ¢cok
tesekkUrlerimi sunuyorum.

How did you come up with the
idea of creating an exhibition?
Which artists did you work
with?

We worked on the documentary
of the living minstrels with

my husband Glrsel Gékce
and as a result we created

a beautiful book. After we
finished our work, we opened
a photography exhibition
about the minstrels and we
said why we don’t compile the
photos of Asik Veysel. | always
dreamed of doing a project
about Asik Veysel and shared
this idea with journalist Fikret
Otyam. We have received
great support from him, |
hope he rests in peace. He
shared Veysel’s photographs
with us free of charge and
enabled us to communicate
with other photograph artists.
Subsequently, we created the
exhibition in 2010, with support
from Ara Giler, [sa Celik, Ozan
Sagdig, the children of Mustafa
Turkyilmaz and the archive

of AA. | would like to thank
everyone who contributed.



Asik Veysel’1i
3 kelime ile anlatsaniz
bu kelimeler ne olurdu

If you describe
Asik Veysel with 3 words,
what would these words be M
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“Kardeslik
Ezgileri”

Multeci kamplarinda muzik egitimi alan Filistinli
gencler, istanbul’da konser verdi.

Yunus Emre EnstitGstnin destegdiyle
Zeytinburnu Belediyesi’nin ev sahipliginde
Zeytinburnu Kultir Merkezi’nde konser veren
gencler, Arap ve Turk ezgilerinden olusan 6zel
repertuvarlari ile izleyici karsina c¢ikti.

MuUzikal egitimlerini Al-Kamandjati Dernegi
vasitasiyla alan Filistin ve LUbnan miulteci
kamplarinda  yetisen genclere, sahnede
LUbnanl ve Turk sanatcilar da eslik etti.

Yaklasik 1 saat stren konserde Ummi Gilsiim,
Feyruz ve Abdulhalim Hafiz gibi Arap mtziginin
duayen sanatcilarindan, aralarinda “Nessema
Aleyne’l Hava”, “Mavtini”, “EIf Leyle ve Leyle”
ve “Lamma Bada’nin bulundudu 11 eserin
seslendirildigi konserde, Tanburi Cemil Bey’in
“Cecen Kiz!” eseri ile Filistin’in folklorik ezgileri
icra edildi.

Al-Kamandjati Derneginden 9 sanat¢inin solist
olarak yer aldigi konserde Muhammed Ali Ebu
Salih’e Tlrkiye’den Serkan Cekim, Ercan Poyraz,
Semih Ozdemir, Hiseyin Okan ve ilker Mehmet
Er enstrimanlariyla eslik etti.

Zeytinburnu’ndan sonra ikinci konserlerini
Samsun’da verecek olan gencler Filistin, Fransa
ve ispanya’da da konser vermeye hazirlaniyor.

“Songs of Fraternity”
Jrom Young Palestinians

The young Palestinians who have received musical
training at the refugee camps have given a concert
in Istanbul.

During the concert hosted by Zeytinburnu Municipality
at Zeytinburnu Culture Center with support from
Yunus Emre Institute, the young people took the stage
with a special repertoire of Arabic and Turkish songs.

Lebanese and Turkish musicians accompanied the
young Palestinians who received musical training at
the refugee camps in Palestine and Lebanon with
support from Al-Kamandjati Association.

The concert took place for about one hour and 11
songs including “Nessema Aleyne’l Hava,” “Mavtini,”
“EIf Leyle ve Leyle” and “Lamma Bada” from veteran
singers of Arabic music such as Umm Kulthum, Fairuz
and Abdulhalim Hafiz as well as “Cecen Kizi” from
Tamburi Cemil Bey and Palestinian folk songs were
performed.

During the concert in which 9 solo singers from Al-
Kamandjati Association took the stage, Muhammed
Ali Abu Salih was accompanied by Serkan Cekim,
Ercan Poyraz, Semih Ozdemir, Huseyin Okan and ilker
Mehmet Er from Turkey with their instruments.

The young Palestinians will give their second concert
in Samsun, and they are planning to take the stage in
Palestine, France and Spain.
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an ve
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Ramzi Aburedwan and
Al-Kamandjati Association

Filistin’de Birinci intifada’nin ikonik temsillerinden bir
fotografin kahramani olan Remzi Ebu Ridvan, 1979°da
Beytullahim’de dinyaya geldi. Ebu Ridvan’in hayati,
90’ yillarin ortalarindan itibaren kemanla tanismasiyla degisti. Fransa’da basladigi mUzik tahsili esnasinda
kurdugu Al-Kamandjati Dernedi ile kendisi gibi cocuklara imkan saglamak icin yardim faaliyetlerine giristi.
2002 yilinda kurulan ve Filistin ile Labnan multeci kamplarinda bircok subesi bulunan Al-Kamandjati, buralarda
yasayan ve muzik kabiliyeti olan cocuklara gonllll olarak egitim vererek yetismelerine vesile olan bir kurum
haline geldi.

Remzi Ebu Ridvan ve Al-Kamandjati Dernegdi gerceklestirdigi faaliyetlerle layik gérildigu “Prens Claus Kiltlr
ve Kalkinma Oduli”, “Arap Diinyasinda Kiltlrel Mikemmeliyetcilik icin Takreem Odalu”, “Stars Vakfi Etki

Odult” ve Gandhi Vakfinin “Uluslararasi Baris Odulu” gibi éduller ile uluslararasi platformlarda da adini duyurdu.

Ramzi Aburedwan, known for an iconic photo of the First Intifada, was born in 1979 in Bethlehem, Palestine.
Aburedwan’s life changed when he was introduced to the violin in the mid-1990s. During his musical education
in France, he founded Al-Kamandjati Association to help the children like him. Al-Kamandjati Association,
established in 2002, has many branches at the refugee camps in Palestine and Lebanon, helping children living
these camps receive musical training.

Ramzi Aburedwan and Al-Kamandjati Association received many international prizes for their activities
including Prince Claus Culture and Development Award, Takreem Award for Cultural Excellence in Arab World,
Stars Foundation Impact Award, and Gandhi Foundation International Peace Award. These awards made quite
a name for Ramzi Aburedwan and Al-Kamandjati at international platforms.
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“Tarih ve Sosyal Bilgiler Calismalari
Turkiye Bulusmasi”

“History and Social Studies Research Turkey Meeting”

Yunus Emre Enstitlisli ve Milli The event entitled “History and Social
Egitim Bakanhdi Din Ogretimi Genel Studies Research Turkey Meeting,”
Muduarlagunce Turkiye ile Kosova jointly organized by Yunus Emre
arasindaki is birliklerini pekistirmek Institute and the Directorate General
amaciyla diizenlenen “Tarih ve of Religious Education of the Ministry
Sosyal Bilgiler Calismalari TUrkiye of National Education within
Bulusmas!” etkinliginin acihsi the context of the cooperation
istanbul’da gerceklesti. between Turkey and Kosovo, has
kicked off in Istanbul.

Kosova’dan sosyal bilimler,
tarih ve kaltar alani
calismalarinda yer alan 62
kisinin katihmiyla istanbul,
Bursa, Balikesir ve Canakkale

olmak Uzere dort sehirde

Information and cooperation
meetings will be held and cultural,
historical and social field visits will
be made within the framework of
the program to be carried out in four
gerceklestirilecek olan program cities, namely Istanbul, Bursa, Balikesir
kapsaminda, bilgilendirme ve is birligi and Canakkale, with the attendance
bulusmalarinin yani sira kdltarel, of 62 researchers working in the fields
tarihi ve sosyal alan ziyaretlerine yer of social sciences, history and culture
verilecek. from Kosovo.




“Turklerle ilgili bilinenler,
diinyaya Bati medyasinin
perspektifinden anlatilds”

“The information on Turks has
been given from the perspective
of the Western media”

Programin acilisinda konusan Dlnya Etnospor Konfederasyonu (DEK) Baskani Bilal
Erdogan, Osmanli’'nin son déneminin, dinyada medyanin global olarak kamuoyu
olusturdugu bir dénem oldugunu ve medya glclnln Batrnin elinde oldugunu vurguladi.
Turklerle, Anadolu insaniyla ilgili seylerin diinyaya Bati medyasinin perspektifiyle
aktarildigini belirten Erdogdan, “Maalesef tarihin manipulle edilmesine ¢ok muUsait zamanlar
yaslyoruz. Yunus Emre EnstitisinUn en blyUk misyonu da Turkiye’nin Bati medyasi
tarafindan yanlis sekillendirilmis algisini, tarihini, itibarini onarmak ve ilk olarak da
eski komsularimiz olan Osmanli blnyesinde beraber yasadigimiz kardes halklarimizin
Osmanli’yl yeniden dogru tanimasini saglamak. Bunun birinci yolu insanlarin TUrkce
6grenmesine katkida bulunmak. Yani, Turkiye’nin kaltlrlind, insanlara en dogrusunu
anlatmak.” ifadelerini kullandi.

Delivering a keynote speech at the opening of the program, World Ethnosport
Confederation President Bilal Erdogan indicated that the media outlets used to shape
the public opinion and the West enjoyed a media power during the late periods of the
Ottoman Empire. Erdogan maintained that the information about Turks and Anatolian

people had been conveyed to the world with the perspective of the Western media
outlets. “Unfortunately, we live in an age in which it is easier to manipulate history. The
primary mission of Yunus Emre Institute is to rectify the perception, image and history
of Turkey, blemished by the Western media outlets, and ensure that sister nations or
our former neighbors with which we have co-existed within the Ottoman Empire, start
to nurture correct perceptions about the Ottoman Empire. The first way to do this is to
help people learn Turkish. That is, to characterize Turkey’s culture and people in the most
accurate way,” he said.

U TRE
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“Dil egitimi 6nemli sacayaklarimizdan”

“History and Social Studies Research Turkey Meeting”’

Yunus Emre Enstitlst Baskani Seref Ates

de bu yil kurulusunun onuncu yil d6NnUMUNG
kutlayan Enstitinin, yurt disinda batin Glkelerde
insani baglar kurma amacina dikkat ¢ektigi
konusmasinda dil egitimi ve 6gretiminin bu badi
saglama noktasinda énemli sacayaklarindan biri
oldugunu ifade etti.

Yurt disinda bulunan merkezler ve Enstitl
tarafindan hayata gecirilen Uzaktan Tlrkce
Ogretim Portali aracihidiyla yabanci dil olarak
TUlrkce 6Jrenenlerin giderek arttigina vurgu
yapan Prof. Dr. Ates, Tlrkcenin hak ettigi ilgiyi
buldugunu aktardi. insani baglari artirmak icin
kultdrel, akademik ve bilimsel alanlarda olmak
Uzere diinya genelinde bir yilda binden fazla

etkinlik dizenlendigini aktardi.

Milli Egitim Bakanhgi Din Ogretimi Genel
MUdurd Nazif Yilmaz ise tarihi ve kualttrel
mirasin korunmasi ¢ercevesinde 6zellikle dost ve
kardes Ulkelerle is birligi yaparak ortak bir biling
olusturulmasi amaciyla yurattlen ¢calismalarin
dnemine degindi.

In his keynote speech, Yunus Emre Institute President
Seref Ates drew attention to the fact that the purpose
of the Institute, that is celebrating the 10th anniversary
of its establishment, is establishing humanitarian ties
with all countries around the world, and stressed that
language training and education is one of the pillars
that can help to establish these ties.

Stressing that the number of those who learn Turkish
as a foreign language is rapidly increasing thanks to
the Institute’s centers abroad and the Distance Turkish
Teaching Portal, implemented by the Institute, Prof.
Dr. Ates noted that Turkish language is getting the
attention it deserves. He pointed out that the Institute
has implemented more than 1,000 cultural, academic
and scientific events around the globe with a view to
enhancing humanitarian bonds.

In his speech, Director General of Religious Education
of the Ministry of National Education Nazif Yilmaz
touched on the importance of the activities conducted
with the goal of creating a common understanding
through cooperation with friendly and sister countries
within the context of the preservation of historical and
cultural heritage.



UDEF ODULLERI
Sahiplerini Buldu

UDEF Award Winners

Yunus Emre EnstitisUnUn destediyle
Uluslararasi Ogrenci Dernekleri Federasyonu
(UDEF) tarafindan organize edilen “Benim
Ulkem Turkiye” 3. Uluslararasi Ogrenciler Kisa
Film, Hikaye, Siir Yarismasi ylzlerce genci, bu
yil “Baris” temasi altinda bir araya getirdi.

Acllis konusmasini AK Parti Genel Baskan
Vekili Prof. Dr. Numan Kurtulmus’un yaptidi
programda, dinyanin bir¢cok Ulkesinden
6grenim gérmek Uzere TUrkiye’ye gelen
uluslararasi 6grencilerin “Baris” temasi ile
hazirlamis olduklari kisa filmler, yazdiklari
hikayeler ve siirler yaristi. Alanlarinda uzman
jari Gyelerince degerlendirilen eserlerden
dereceye girenlere ddulleri takdim edildi.

Kisa film dalinda Kirgizistanli Manasbeg
Maksudov, hikdye dalinda Burkina Fasolu
Ouesseini Zoomer ve siir dalinda Azerbaycanli
Sabina Abbasli birinci secildi. Dereceye giren
6grenciler cesitli hediyelerle d6dullendirildi.

The 3rd International Students Short Film, Story and
Poetry Competition, “My Country is Turkey,” organized
by the Federation of International Student Associations
(UDEF) with support from Yunus Emre Institute, has
brought together hundreds of young people under the
theme of “Peace this year.

Justice and Development Party (AK Party) Deputy
Chairman Prof. Dr. Numan Kurtulmus delivered

a keynote speech during the program in which
“Peace”-themed short films, stories and poems by
the international students who have come to Turkey
to attend universities from many countries around
the globe competed. The awards were presented to
the winners of the works evaluated by the expert jury
members in their fields.

The winners were Manasbeg Maksudov from
Kyrgyzstan in the field of short film, Ouesseini Zoomer
from Burkina Faso in the field of story and Sabina
Abbasli from Azerbaijan in the field of poetry. The
winning students were given various gifts.
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Kazakistan’da Tii_rk
Filmlerine BUyuk llgi

Great Interest in
Turkish Movies in
Kazakhstan

Hyp-Cynraupna
TYPIK hunsmu
afnTanbrsl

“Tark Filmleri Haftas!” projesi kapsaminda Kazakistan’in baskenti Nur-Sultan’da gdsterimi
gerceklestirilen Turk filmleri sinemaseverlerden blyUk ilgi gérda.

Yunus Emre EnstitUsG tarafindan, Tlrkiye Cumhuriyeti Klltdr ve Turizm Bakanligi Sinema Genel
MUdurlGgunin destekleriyle dinyanin pek cok Ulkesinde dizenlenen etkinlik, Kazakistan halkinin
yakindan tanidigi ve ilgiyle takip ettigi Kenan imirzalioglu’nun basrolinu Ustlendigi, Osman Sinav’in
“Uzun Hikaye” filmi ile basladi.

Tark dizi ve filmlerini blyUk ilgiyle takip eden Kazakistan’da sinemaseverlerin yani sira seckin
davetlilerin de yogun ilgi gdsterdigi etkinlige Nur -Sultan’daki Keruen Alisveris Merkezi sinema
salonlari ev sahipligi yapti.

“Patron Mutlu Son istiyor”, “Kelebegdin Riyas!”, “Hokkabaz”, “Eksi Elmalar”, “Unutursam Fisilda”,
“Ertugrul 1890” ve Tlrk sinema tarihinde énemli bir donemi temsil eden Yesilcam’in klasikleri
arasinda yer alan “Selvi Boylum Al Yazmalim” filmlerinin gdsterimlerinin gerceklestirildigi film

haftasi, Kazak basininda da kendine genis yer buldu.

The Turkish films screened in Nur-Sultan, the capital of Kazakhstan, as part of the “Turkish Film Week” event
have attracted a great deal of attention from moviegoers.

The event organized by Yunus Emre Institute with support from the Directorate General of Cinema of the
Ministry of Culture and Tourism of the Republic of Turkey started with “Uzun Hikaye” (A Long Story), directed
by Osman Sinav, with Kenan imirzalioglu, who was popular in Kazakhstan, as its lead actor.

Keruen Shopping Center movie theaters in Nur-Sultan hosted the event, which attracted great attention from
movie lovers as well as distinguished guests in Kazakhstan, where Turkish series and films are followed with
great interest. As part of the film week, “Patron Mutlu Son istiyor” (Boss Wants a Happy Ending), “Kelebegin
Ruyas!” (The Butterfly’s Dream), “Hokkabaz” (The Magician), “Eksi Elmalar” (Sour Apples), “Unutursam
Fisilda” (Whisper If | Forget), “Ertugrul 1890” and one of Yesilcam’s masterpieces, “Selvi Boylum Al Yazmalim”
(The Girl with the Red Scarf) were screened and the event was covered extensively in the Kazakh media
outlets.




Geleneksel Osmanli
Tathlari Italya’da

Traditional Ottoman
Desserts in Italy

Geleneksel Osmanli tatlilar, italya’nin
_baskenti Roma’da dlUzenlenen etkinlikle
Italyanlara tanitildi.

Roma Yunus Emre Enstitlsd ile Ordu Unye
Belediyesi ve Unye Cok Amacl Toplum
Merkezi (CATOM) is birligiyle dizenlenen
etkinlikte, Osmanli mutfagina 6zgl tathlarin
yvapilisi, Tark kaltGrindeki yeri ve dnemine
iliskin sunum gerceklestirildi.

Sunumun ardindan Sef Ercan Yilmaz ve
ekibinin hazirladigi Osmanl tatlilarindan;
helatiye, paluze, baklava, lokma, sitlac,
helva, asure, kadayif, kalburabasti ve lokum
ikram edildi.

Osmanli saray mutfagindan ginimuze kadar
ulasan tatlilari tanimanin yani sira tatma
firsatini bulan italyanlar, programa yogun ilgi
gobsterdi.

Traditional Ottoman desserts have been show-
cased for Italians at an event held in Rome, the
capital of ltaly.

The event conducted jointly by Yunus Emre
Institute’s Rome Branch, Unye Municipality of
Ordu and Unye Multipurpose Community Center
(CATOM) contained a presentation on cooking
unique desserts from the Ottoman cuisine, their
place and importance in Turkish culture.

Following the presentation, the Ottoman des-
serts cooked by Chef Ercan Yilmaz and his team,
including helatiye, paluze, baklava, lokma, sltlac,

helva, ashura, kadayif, kalburbasti and Turkish

delight were served for the guests.

The program was quite popular among ltalians

who had a chance not only to learn more about

the traditional Ottoman desserts, but also taste
them.
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Nuri Bilge Ceylan, Roma
Turk Film Haftasi’nda

Nuri Bilge Ceylan in Rome
Turkish Film Week

YUNUS EMRE
ENSTITUSU ==

Odullt  yénetmen  Nuri Bilge
Ceylan, lItalya’nin baskenti Roma’da
dlzenlenen Turk Film Haftasi’nin onur
konugu oldu.

Yunus Emre Enstitistntn, Kualtar
ve Turizmm Bakanligi Sinema Genel
MUdUrligu’nun destekleri ile Roma’da
dizenledigi “Turk Filmleri Haftas”
odullt yénetmen Nuri Bilge Ceylan’in
“Ahlat Agdac!” filminin go&sterimiyle
basladi.

Casadel Cinema’da acilisi gerceklesen
etkinlige, Ceylan’in yani sira Enstitu
Baskani  Prof. Dr. Seref Ates,
Turkiye’'nin Roma Buyukelcisi Murat
Salim Esenli ile cok sayida Tark ve
ltalyan sinemasever katildi.

Bilge
Ceylan was the guest of honor at the
Turkish Film Week, held in Rome, the
capital of Italy.

Award-winning director Nuri

The “Turkish Film Week,” organized
by Yunus Emre Institute in Rome with
support from the Directorate General
of Cinema of the Ministry of Culture
and Tourism, has kicked off with the
screening of the director’s film “Ahlat
Agac1” (Wild Pear Tree).

The opening ceremony, conducted
at Casa del Cinema, was attended
by Ceylan, Institute President Prof.
Dr. Seref Ates, Ambassador of the
Republic of Turkey to Rome Murat
Salim Esenli and numerous Turkish
and ltalian moviegoers.



“Turk Sinemasi, en 6nemli
kiltirel alanlarimizdan biridir.”

“Turkish Cinema is one of our
major cultural areas.”

GOsterim 6ncesi konusan Enstitl Baskani Speaking before the screening, Institute President
Prof. Ates, son yillarda dinyanin pek ¢ok Prof. Ates pointed out that Turkish cinema has
Ulkesinde ilgi ceken Turk dizi sektori become one of the important cultural areas with
ile beraber Turk sinemasinin énemli the Turkish TV series industry, which has attracted
kalttrel alanlardan biri haline geldigine attention in many countries of the world in recent
dikkat cekti. Ates, TUrk sinemasini years. Ates indicated that the events held by the
tanitmak amaciyla Enstitintn 30 Ulkede Institute in 30 countries to promote Turkish cinema
dizenledigi etkinliklerin 100 binden made it possible to have direct contact with more
fazla insanla birebir iletisim kurma firsati than 100,000 people.

sundugunu aktardi.

“Alisiimisin disinda bir stiliniz
varsa muhakkak insanlar
tarafindan dikkat cekecektir.”

“If you have an unfamiliar style, you will
certainly be noticed by people.”

Kirmizi hali gegisi ve kokteylle baslayan
etkinlikte son filmi “Ahlat Agac1” g&sterilen
ydnetmen Ceylan, ardindan Turk ve italyan
sinemaseverlerle sdylesi gerceklestirdi.

izleyenlerin merak ettigi sorulari da

yanitlayan Ceylan, yéneltilen soru Uzerine Ahlat Agaci filminin dogus hikayesini paylasti. Tanidigi
insanlardan esinlenerek olusturdugu senaryodaki baba karakterinin akrabasi oldugunu séyleyen
Ceylan, “Bu biraz babama da benzeyen bir karakterdi aslinda.” ifadelerini kullandi.

“Kis Uykusu” filminde Dostoyevski ve Cehov’dan alintilarin olduguna degdinen Ceylan, hikayelerinin
kendi icinde beslenerek sonunun nereye gidecegdini tahmin etmeden olustugunu belirtirken
“Ahsiimisin disinda bir stiliniz varsa muhakkak insanlar tarafindan dikkat cekecektir.” ifadelerine de
yer verdi.

Following the red carpet walk and cocktail, Ceylan’s latest film “Ahlat AJaci” was screened. After
the screening, Ceylan gave an interview for Turkish and Italian moviegoers.

Ceylan answered questions from the audience and commented on how he decided to shoot the
film “Ahlat Adacl.” He noted that he created the film characters with inspiration from the people he
knew, and the father in the film was actually inspired by a relative of him. “This [character] actually
looks like my own father,” he said.

Pointing out that there were quotations from Fyodor Dostoyevsky and Anton Chekhov in his film
“Kis Uykusu” (Winter Sleep), Ceylan stated his stories emerged through interaction in itself without
knowing the end. “If you have an unfamiliar style, you will certainly be noticed by people,” he said.
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“Sinemayi
6grenmenin en iyi
yolu hata yapmaktir.”

“The best way to learn film-making
is to make mistakes.”

Etkinlik kapsaminda Officina Della Arti Pier Paolo
Pasoloni Sinema Okulu &égrencileriyle de bir araya gelen
odullt ydnetmen Nuri Bilge Ceylan, mesleki birikimini
ve deneyimlerini paylasti.

Sanatla tanisikliginin 12. dogum glnidnde hediye edilen,
fotografcilik hakkinda bir kitapla basladigini aktaran
Ceylan, fotografciliga karsi 6zel hisler besledigine ancak
sinemanin anlatim acisindan fotograftan daha guclu
olduguna dikkati cekti.

Roman Polanski’nin otobiyografisinden aldigi ilhamla
sinema sektdrine girme karari aldigindan bahseden
odullt yonetmen, ilk kisa filmi “Koza”nin kendisine
film yapmayi 6grettigini dile getirerek, “Sinemay!
d§renmenin en iyi yolu hata yapmaktir. ilk filmimi
yapmadan énce okudugum kitaplarin hi¢birisi bana
yardimci olmamisti ama sette yaptigim yanlislar bana
her seyi 6Jgretti.” diye konustu.

As part of the event the award-winning director 3
Nuri Bilge Ceylan had met the students from T
Officina Della Arti Pier Paolo Pasoloni Cinema
School and talked about his professional
experience.

Ceylan told the students that his introduction
to art happened thanks to a photography book
given to him as a gift on his 12th birthday.
Although he had special feelings about
photography, he said that cinematography

has a more powerful narrative power than
photography.

The award-winning director indicated that he
was inspired by Roman Polanski’s autobiography
to seek a career in the film-making industry and
he learned to how to shoot films in his first short
film “Koza” (Cocoon). “The best way to learn
film-making is to make mistakes. None of the
books | had read ahead of shooting my first film
proved useful, but the mistakes | had made at
the film set taught me everything,” he said.




Seul’de Gencgler
Turkg¢e Yaristi

Turkish Competition
or Young People in Seoul

GUney Kore’nin baskenti Seul’de, “2. Ulusal
Turkce Konusma Yarismasi” dlizenlendi.

' @ Yunus Emre Enstittst ve Hankuk Universitesi
is birligi; Turk Hava Yollari (THY) ve Turkiye’nin
Seul BUyuUkelciliginin katkilariyla Gniversitede
dlUzenlenen yarismaya, TUrkiye’nin Seul
BuyuUkelgisi Ersin Ercin, Cumhurbaskanhgi
insan Kaynaklari Ofisi Baskani Doc. Dr. Salim
Atay, Hankuk ve Busan Universitelerinden
ogrenciler katildl.

Yarisma dncesi genclere hitap eden Dog. Dr. Atay, Seul Yunus Emre EnstitlslinUn destegiyle 2020
vilindan itibaren Glney Koreli gencler arasindan secilen 2 kisinin Cumhurbaskanligi Kulliyesi’nde
stajyer olarak gbéreve baslatilacagdi bilgisini paylasti.

Bursa’dan kilig-kalkan ve Kars’tan Kafkas yoresi halk oyunlari ekiplerinin sundugu gdsteri sonrasi
GuUney Kore’'de TlUrkce 6grenen dgrenciler dlizenlenen yarismada dil becerilerini sergiledi.

Yarismada “temel” ve “yUksek” dlzeyde dereceye giren 6grenciler, cesitli hediyelerle édullendirildi.

Turkish Competition for Young People in Seoul =3
The 2nd National Turkish Speaking Competition

has been held in Seoul, the capital of South Korea.

Jointly organized by Yunus Emre Institute and Hankuk
University and supported by the Turkish Airlines (THY) and I 3 Iy - Dy TR S
the Turkish Embassy in Seoul, the competition took place I .j,,,,
at the university, and was attended by Ambassador of the . =
Republic of Turkey to Seoul Ersin Ercin and Presidency of the

Republic of Turkey Human Resources Office President Assoc.
Prof. Dr. Salim Atay as well as students from Hankuk and Pusan
universities.

Tabriklert

Assoc. Prof. Dr. Atay gave a speech before the competition,
announcing that two young South Koreans would be employed
as interns at the Presidential Complex with support from Yunus Emre Institute’s Seoul Branch starting from
2020.

Following the shows by folk dance groups from Bursa and Kars, the South Korean students who were learning
Turkish competed with their Turkish skills.

Highest ranked students at “elementary” and “advanced” levels were given awards.
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Kesfinden Gliniimiize
Gobeklitepe, Gilircistan’da

Gobeklitepe from Its

Discovery to Our Time in Georgia

2019 yilinda “Goébeklitepe:
insan ve Hayat” ana temasi ile
dizenlenen Tirkiye Haftasrnin
dordiincii duragi, Giircistan’in
baskenti Tiflis oldu.

Yunus Emre Enstitlsi
tarafindan, diinyanin bilinen
en eski tapinagi olan ve tarihin
sifir noktasi kabul edilen
Goébeklitepe’yi merkeze alan
Tirkiye Haftasi kapsaminda,
cesitli etkinlikler diizenlend.i.

Thbilisi, the capital of Georgia,
has been home to the fourth
leg of “Turkey Week,” themed
as “Goébeklitepe: Humans and
Life,” in 2019.

Yunus Emre Institute
undertook various events
within the framework of
Turkey Week, centering on
Gobeklitepe, the world’s oldest
temple and referred to as the
zero point of history.
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Gobeklitepe
Konferansi ve Sergisi

Gobeklitepe Conference
And Exhibition

Sanliurfa Mize Midiri ve Goébeklitepe Kazi
Heyeti Baskani Celal Uludag, Glircistan
Milli Miizesinde gerceklestirilen “Tarihin
Sifir Noktasi: Gébeklitepe” Konferansi’nda,
insanlik tarihine 1sik tutacak bilgi ve
gorselleri katilmcilarla paylasti.

Konferansin ardindan acilisi yapilan sergide,
Gobeklitepe’nin kesfinden gliniimiize
tarihsel yolculugu Tiflis halkinin ilgisine
sunuldu.

Sanliurfa Museum Director and Gobeklitepe
Excavation Committee Chairman Celal Uludag
briefed the participants about information and
visuals that would shed light on human history
during the conference entitled “Zero Point

of History: Gobeklitepe,” held at the National
Museum of Georgia.

At the exhibition unveiled following the
conference, the historical voyage of Gébeklitepe
from its discovery to our time has been
presented to the residents of Thilisi.
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Cellist Ugur Isik ile Mizik
Ustalik Sinifi

Music Masterclass
With Cellist Ugur Isik

TUrkiye HaftasI’nin ikinci
gundnde Turk muziginin
usta isimlerinden Cellist
Ugur Isik, Gurcistan’da muzik
egitimi alan 12 6grenciyle

bir araya geldi. GUrcistan
Devlet Konservatuvar’inda
gerceklestirilen Mlzik Ustalik
Sinifrnda katilimcilar, Ugur Isik
yonetiminde Turk ezgilerini
calma firsati buldu.

On the second day of Turkey
Week, Cellist Ugur Isik, a
virtuoso of Turkish music,
met 12 students who were
receiving music education

in Georgia. At the Music
Master Class held at the
Georgian State Conservatory,
participants had the
opportunity to play Turkish
tunes under the conductership
of Ugur Isik.




Dilinden
Bugiine GAP

Gap From
Past To Present

GUneydogu Anadolu
Projesi (GAP) Bélge
Kalkinma idaresi tarafindan
hazirlanan “Dinden
Buglne Fotograflarla GAP”
isimli sergi ile ikinci gun
etkinlikleri son buldu. Tiflis
Devlet Universitesinde
gerceklestirilen sergide, iki
Ulkenin tarihi ve kulturel
yakinhgina dikkat c¢ekildi.
GUneydogu Anadolu
bolgesindeki sehirlerden
fotograf kareleri sunan
serdi, Universitede iki hafta
boyunca ziyarete acik kaldl.

The second day ended
with the “GAP from Past to
Present with Photographs”
exhibition, curated

by the Southeastern
Anatolia Region (GAP)
Regional Development
Administration. In the
exhibition unveiled at
Thbilisi State University,

the historical and cultural
affinity between the two
countries was stressed.
The exhibition featuring
photographs taken in
various cities across the
Southeastern Anatolia
region will be open to
visitors for two weeks.
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Traditional
Turkish Delicacies

Tirkiye Haftasr’nin ii¢iincii giiniinde

kadim medeniyetlere ev sahipligi yapan
Anadolu’nun geleneksel Tiirk mutfagi,

Tiflis Devlet Universitesi 6grencilerine
tanitildi. Tiirk sefler Sehmus Acar ve Ecem
Sencan’in hazirladigi ikramlarla, Tiirk
mutfaginin zenginligi ve gastronomi kiiltiiri
katilimcilarini begenisine sunuldu.

On the third day of Turkey Week, the
traditional Turkish cuisine from Anatolia,
home to ancient civilizations, was promoted
for the students of Tbilisi State University.
With the treats prepared by Turkish chefs
Sehmus Acar and Ecem $Sencan, the richness
of Turkish cuisine and gastronomic culture
were presented to the participants.

Anatolian Spirit

Tiirkiye Haftasrnin
ticlincii glini Cellist
Ugur Isik yonetimindeki
“Anadolu Ruhu”
konseri sahnelendi.
Sanat¢iya sahnede
Ferruh Avni Yarkin,
Mustafa Dogan Dikmen
ve Umut Sel eslik

etti. Giircistan Devlet
Konservatuvarinda
gerceklesen konserde
Anadolu’nun farkh
bolgelerinden
seslendirilen ezgiler,
miizikseverlerden biiyiik
ilgi gordii.

73

The third day of Turkey
Week also saw the
concert entitled “Spirit
of Anatolia,” conducted
by Cellist Ugur Isik.

Isik was accompanied
by Ferruh Avni Yarkin,
Mustafa Dogan Dikmen
and Umut Sel. The
concert took place in the
State Conservatory of
Georgia and the tunes
from different regions
of Anatolia performed
during the concert
attracted a great deal of
attention.




Turkish Cuisine Workshop

Tiflis’te diizenlenen Tiirkiye Turkey Week in Tbilisi ended with
Haftasi, Sef Sehmus Acar ve the Turkish Cuisine Workshop,
Ecem Sencan tarafindan Tashre held by Chef Sehmus Acar
Restoran’da gercgeklestirilen and Ecem Sencan in Tashre

Tiirk Mutfag: Atdlyesi ile son Restaurant. The event was

buldu. Etkinlige Giircistanh attended by 21 people including
sefler, gastronomi 6grencileri. Georgian chefs, gastronomy

ve mutfak bloggerlerinden students and culinary bloggers.

olusan 21 kisilik bir grup katildi.  The participants had a chance
Geleneksel lezzetlerden Hiinkar to learn how to cook traditional
Begendi, peynir tatlisi ve reyhan  Turkish dishes, Hiinkar Begendi,
serbetinin yapilisini piif noktalari peynir tatlisi and basil sherbet

ile birlikte tecriibe etme firsati with a hands-on approach and
bulan katilimcilara, hazirlanan the dishes were offered to the
lezzetler atdlye sonunda ikram participants at the end of the
edildi. Yerel basinin da biiyiik ilgi workshop. The program was

y g6sterdigi program, Giircistan quite popular among local media
IMEDI TV’nin canli yayinina da outlets and aired live on Georgia’s
‘konuk oldu. SRS IMEDI TV.
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Arnavutluk’ta Titee

& /;z;;.:gzﬁ nn

; () %
Ercan Kesal and 77 Hepinds
Tarik Tufan in Albania o
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Arnavutluk’un baskenti Tiran’da bu yil 22’'ncisi The 22nd Tirana Book Fair was held at the
dlzenlenen “Tiran Kitap Fuari” yayinevleri ve cesitli Congress Palace in Tirana, the capital of

kurumlarin katiimiyla Kongre Sarayr'nda dizenlendi.  Albania, with the participation of publishers
and various organizations.

Arnavutluk Kultar Bakanliginin destegiyle Arnavutluk

Yayincilari Birligi tarafindan dtzenlenen fuarin acilis Minister of Culture of Albania Elva Marga-

konusmasini Arnavutluk KaltGr Bakani Elva Margariti  riti delivered a keynote speech during the

yapti. Fuarin, fikir paylasilan ve iletisim kurulan opening ceremony of the fair, organized by

bir yer olarak goérilmesi gerektiginin altini ¢izen the Albanian Publishers’ Union with support

Margariti, kitaplari iki yabanciyi birbirine baglayan from the Ministry of Culture of Albania.

bir dost olarak gérdigunu sdyledi. Noting that the fair should be regarded as a
venue where views are exchanged and com-

Kosova, Kuzey Makedonya ve Karadag’'dan 100’e munication is established, Margariti stated

yakin yayinevi ile birlikte kurumlarin da katildigi that she saw books as friends bringing two

fuarda Tiran Yunus Emre Enstitls0, Enstitl foreigners together.

tarafindan gerceklestirilen TUrkce egitim ve

kaltlr-sanat faaliyetleri ile birlikte Tlrk yazarlarin During the fair which was attended by ap-

Arnavutcaya cevrilmis eserlerini ziyaretcilerin ilgisine proximately 100 publishers and associated

sundu. organizations from Kosovo, North Macedo-

nia and Montenegro, Yunus Emre Institute’s
Tirana Branch promoted the Institute’s train-
ing and cultural and artistic activities as well

=
—-;ﬂr ' as the Turkish authors’ works which were
} : - translated into Albanian.
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Balkan Dillerindeki
Ortak Turkizmalar

Common Turkisms
In Balkan Languages

Tlrk ve Arnavut edebiyatindan
O6nemli yazarlari davet ederek
cesitli etkinlik ve programlar da
dlzenleyen Enstitd, 13 Kasim
Carsamba glnU, Balkanlar’daki
sekiz dilin ortak kullandigi
TUrkce’den gelen s6zcUkler yani
TUrkizmalari tespit ettigi “Balkan
Dillerindeki Ortak TUrkizmalar
So6zIugu” adh kitabi ile Prof. As. Dr.
Lindita Xhanari Latifi’yi standinda
agdirladi. Kendi tlrtinde ilk olma
o6zelligine sahip calismasi hakkinda
katilimcilari bilgilendiren Latifi,
eserini okurlari icin imzaladi.

The Institute conducted various
events and programs by inviting
eminent writers of Turkish

and Albanian literature, and

on Wednesday, November 13,
Prof. Assoc. Dr. Lindita Xhanari
Latifi became the guest of the
Institute’s booth to talk about her
book “Balkan Dillerindeki Ortak
TUrkizmalar S6zIugu” (Dictionary
of Common Turkisms in Balkan
Languages), in which she compiled
the common Turkisms (Turkish
loanwords) in eight Balkan
languages. Latifi gave information

on her book, a first in its genre, and
signed her book for book lovers.

Balkanlar’da ]
Tiirk Edebiyatr’nin Izleri

Traces Of Turkish
Literature In the Balkans

Fuar kapsaminda 14 Kasim Persembe glnU ise Prizrenli Yazar ve Sair Zeynel Beksac, Uskipli Sair Seyhan
Yakupi, TUrk edebiyatindan bircok dnemli eseri Arnavutcaya ¢eviren Fan Noli Yayinevi’'nin sahibi Rexep Hida ve
Prof. Lindita Xhanari Latifi'nin konusmaci olarak yer aldigi “Balkanlarda Tirk Edebiyatinin izleri” konulu panel
dlzenlendi.

Panelde yazar ve sair Zeynel Beksac “Balkanlar’da TUrkce Yazmak”, sair Seyhan Yakupi “Makedonya Turk
Edebiyatinda Roman ve Hikaye” bildirileriyle sunum yapti. Prof. Lindita Xhanari Latifi, Balkanlar’da Turk
edebiyatinin izlerini sUrerken iki ayri ddbnemde incelenmesi gerektigine dikkat ¢cekerken, Rexep Hida da Turk
edebiyatinin Arnavut okuyucu tarafindan sevilmesindeki nedenleri katilimcilarla paylasti ve 12 yil icerisinde Turk
yazarlarin 230 eserini Arnavutcaya tercime ettiklerini vurguladi.

TUurkiye’'nin Tiran BlyUkelcisi Murat Ahmet YorUk ise konusmasinda, TUrkce ve Arnavutca ortak kelimeleri
kapsayan 4200 kelimelik bir s6zIUk oldugunu ve 9000 kelime iceren yeni bir s6zI0gun gelecek yaz
yayimlanacagdini aktardi.

On Thursday, November 14, a panel discussion entitled “Traces of Turkish Literature in the Balkans” was held
with the attendance of writer and poet Zeynel Beksag, from Prizren, poet Seyhan Yakupi from Skopje, Rexep
Hida, the owner of Fan Noli Publishing House, who translated many distinguished works of Turkish literature
into Albanian, and Prof. Lindita Xhanari Latifi as speakers.

At the panel discussion, writer and poet Zeynel Beksac¢c and poet Seyhan Yakupi presented papers entitled,
respectively, “Balkanlarda Turk¢ce Yazmak” (Writing in Turkish in the Balkans) and “Makedonya Turk
Edebiyatinda Roman ve Hikaye” (“Novel and Story in Turkish Literature in Macedonia.”) Prof. Lindita Xhanari
Latifi indicated that the traces of Turkish literature in the Balkans should be examined in two periods while
Rexep Hida discussed the reasons why Turkish literature was popular among Albanian readers, stressing that
they had translated 230 works from Turkish authors into Albania during the last 12 years.

Ambassador of the Republic of Turkey to Tirana Murat Ahmet Yo&rUk pointed out that there was a dictionary
with 4200 entries containing the common words in Turkish and Albanian and a new dictionary with 9000
entries will be published in the coming summer months.
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i
Ercan Kesal
ile Soylesi

Interview With
Ercan Kesal

Oyuncu ve Yonetmen Ercan Kesal, okur

ve 6grencilerle bir araya geldi. 15 Kasim

Cuma gin( fuarda misafir edilen Kesal,
Turkiye Maarif Vakfi bunyesindeki New York
Universitesi dgrencileriyle bulustu. Klan Tv’'ye
de roportaj veren Kesal, izleyicilerinin sanat ve
yazin hayati hakkindaki sorularini yanitladi.

Fuar alanindaki Enstitl standinda da soylesi
gerceklestiren Kesal burada yaptigi sdyleside
“Burada olmaktan dolayl cok mutluyum.
Aslinda bircok Balkan Ulkesine, herhalde
Arnavutluk disindaki bitldn Ulkelere film
festivalleri dolayisiyla defalarca seyahat ettim.
Sanki kendi evimde, mahallemde, ¢cok tanidik
bir kentin semtinde sizlerle oluyormusum
duygusundayim.” ifadelerine yer verdi.

K

Actor and director Ercan Kesal met the
readers and students. Kesal was the guest of
the fair on Friday, November 15, meeting the
students of New York University, affiliated to
the Maarif Foundation of Turkey. Giving an
interview to Klan TV, Kesal answered questions
about his artistic and literary life.

Kesal also gave a talk at the Institute’s booth
in the fair. “I am very happy to be here. In
fact, | have been to many Balkan countries,
probably all countries except Albania, due
to film festivals many times. | feel like | am at
my own home, in my neighborhood in a very
familiar city,” he said.



Tarik Tufan,
Okurlari ile Bulustu

Taritk Tufan Meets
His Fans

Tiran Kitap Fuarr’nin diger bir konugu
yazar ve senarist Tarik Tufan oldu.

16 Kasim Cumartesi glnu okurlari ile
bir araya gelen Tufan, Arnavutcaya
tercime edilen “Bir Adam Girdi
Sehre Kosarak” ve “Kekeme Cocuklar
Korosu” adli kitaplarini imzaladi. Kendi
sanat anlayisina yén veren okumalari
Uzerine sdylesi de gerceklestiren
Tufan, edebiyatseverlerden yogun ilgi
gbérda.

Another guest of the Tirana Book Fair was
writer and screenwriter Tarik Tufan. Tufan
met his fans on Friday, November 16,
signing his books translated into Albanian:
“Bir Adam Girdi Sehre Kosarak” (A Man
Entered the City Running) and “Kekeme
Cocuklar Korosu” (Choir of Stammering
Kids). Tufan also commented on his
readings which were influential on his
own sense of art, receiving a great deal of
attention from literature lovers.
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— CYatya Kemal Beyath——

lskipte Clulds

Yahya Kemal Beyatli
Commemorated in Skopje




Yahya K_?mal
Beyath Uskup’te
Anildi

Yahya Kemal Beyatli
Commemorated in Skopje

Kuzey Makedonya’nin baskenti UskUp’te, Yahya
Kemal Beyatl’nin vefatinin 61. yil d&nimu nedeniyle
“5. Uluslararasi Yahya Kemal Beyath TUrkce Siir
Soéleni” dizenlendi.

TUrkiye, Kuzey Makedonya, Kosova, Azerbaycan,
Gagavuzya, Bulgaristan, Romanya ve Bosna
Hersek’ten sairler ve siir sevenlerin katilimi ile Eski
Usklp Carsisrndaki tarihi Davut Pasa Hamami’nda
diizenlenen programda istanbul Universitesi
Edebiyat Fakiltesi OJretim Uyesi Doc. Dr. Mehmet
Samsakcl, Yahya Kemal Beyatli’'nin hayati ve
eserlerini katilimcilarla paylasti. Etkinlikte, farkl
bolgelerden katilan sairlerin okudugu siirlerin

yani sira Kosova’dan Dogru Yol Turk KaltGr Sanat
Dernegi ekibinin TlUrk Sanat MGzigdi dinletisine de
yer verildi.

Kuzey Makedonya Kultlr Bakanhgi destekleriyle
Makedonya Turk Sivil Toplum Teskilatlari Birligi
(MATUSITEB) tarafindan diizenlenen program
kapsaminda Usklp Yunus Emre Enstitistnin

organizasyonu ile de bir dizi etkinlik gerceklestirildi.

Enstitinln ev sahipliginde énce, Tlrk edebiyatinin
degerli sair ve yazarlarindan Bahtiyar Aslan’in
kaleme aldigi “Turkcenin Nébetini Tutmak, Zeynel
Beksac ve Siiri” adli kitabin tanitimi yapildi. istanbul
Universitesi Edebiyat Fakiltesi Dekan Yardimcisi
Doc¢. Dr. Mehmet Samsakg¢i ve Uluslararasi Balkan
Universitesi Arastirma Goérevlisi Seyhan Murtezan
ibrahim’in degerlendirmeleri ile devam eden
etkinlikte kitabinin yani sira siir ve edebiyat ile ilgili
birikimlerini paylasan Bahtiyar Aslan ise genclere
tavsiyelerde bulundu.

Anma programi kapsaminda Yahya Kemal Beyatli
Fotograf Sergisi’nin ac¢ilisini da gerceklestiren
EnstitQ, sairin 6zel esyalari, el yazisi notlari, kitaplari
ve cesitli hatira resimlerinden olusan kareleri
katihimcilarin ilgisine sundu.

The 5th International Yahya Kemal Beyatli Turkish
Poetry Festival has been held in Skopje, the capital
of North Macedonia, to commemorate Yahya Kemal
Beyatli on the 61st anniversary of his death.

During the program organized at the historical
Daut Pasha Hamam in Skopje’s Old Bazaar with
the participation of poets and poetry lovers from
Turkey, North Macedonia, Kosovo, Azerbaijan,
Gagauzia, Bulgaria, Romania and Bosnia and
Herzegovina, Assoc. Prof. Dr. Mehmet Samsakcl, a
faculty member of the Faculty of Letters at Istanbul
University, gave a lecture on the life and works of
Yahya Kemal Beyatli. The event also featured poem
recitals from the poets attending the program
from different regions and a Turkish classical music
concert by the ensemble of Dogru Yol Turkish
Culture and Art Association from Kosovo.

Several events organized by Yunus Emre Institute’s
Skopje Branch were also held within the framework
of the program held by the Union of Turkish

NGOs in Republic of Macedonia (MATUSITEB)

with support from the Ministry of Culture of North
Macedonia.

At an event hosted at the Institute, the book
entitled “Turkcenin Nébetini Tutmak, Zeynel
Beksac ve Siiri” (On Watch for Turkish: Zeynel
Beksac¢ and His Poetry), penned by Bahtiyar

Aslan, a distinguished poet and writer of Turkish
literature, was promoted. During the event, Istanbul
University Faculty of Letters Deputy Dean Assoc.
Prof. Dr. Mehmet Samsakci and International Balkan
University Research Assistant Seyhan Murtezan
ibrahim shared their comments, and Bahtiyar Aslan
gave advice to young people by talking about
poetry and literature.

Within the context of the commemoration program,
the Institute also unveiled the Yahya Kemal Beyatl
Photography Exhibition, featuring Beyatli’s private
effects, handwritten notes, books and souvenir
photos.
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“Turkey from Ta_nzimat to
Republic” with llber Ortayli

Tarihci Prof. Dr. ilber Ortayl, Avusturya’nin
baskenti Viyana’da Yunus Emre EnstitlsU
tarafindan ddzenlenen “Tanzimat’tan
Cumhuriyet’e Turkiye” konulu konferansta
konustu.

Viyana Yunus Emre Enstitisinin ev
sahipliginde dizenlenen programda Ortayli,
Osmanl Devleti’nde eskiye oranla islemeyen
bazi mekanizmalarin Tanzimat Dénemi’nde
yapilan yeniliklerle ¢alisir hale getirildigini ve
Turklerin islam dinyasinda degdisimi zamaninda
gorebilen bir millet oldugunu sdyledi.

Osmanli Devleti’nde kan bagindan ziyade
liyakate 6nem verildigini ifade eden Ortayli,
Tanzimat D&énemi’nde ¢ok sayida sefir ve
disisleri bakanliklarindaki mistesarlarin
gayrimuUslimlerden olustuguna dikkati ¢ekti.

Islam Diinyasinda

Historian Prof. Dr. ilber Ortayli gave a lecture at
the conference entitled “Turkey from Tanzimat
to Republic,” organized by Yunus Emre
Institute’s Vienna Branch in Vienna, the capital
of Austria.

The program was hosted by Yunus Emre
Institute’s Vienna Branch and Ortayli indicated
that certain mechanisms that failed to function
as smoothly as in the past in the Ottoman
Empire were made functioning again with the
reforms of the Tanzimat (legislative remodeling
of Turkish administrative methods) era, noting
that Turks were quicker to see the change than
other nations in the Muslim world.

Ortayli pointed out that the Ottoman Empire
attached greater importance to merit than
consanguinity and there were many non-
Muslims who were appointed as ambassadors
and undersecretaries of foreign office during
the Tanzimat era.

Role Of Turks

Tirklerin Roli

Tanzimat Do&nemi’nde ozellikle tip,
iktisat gibialanlardabatidinyasindan
dinyaya vayilan baz terimlerin
bu dénemde Turkler tarafindan
Arapca karsiliklari bulunarak, islam
dinyasina kazandirildigini anlatan
Ortayll, “cumhuriyet”, “iktisat” gibi
kelimelerin her ne kadar Arapca
kdkenli olsa da Tuarkler tarafindan
bulundugu icin Turkce ifadeler
olarak kabul edilmesi gerektidi
degerlendirmesinde bulundu.

In Muslim World

Ortayli explained that Turks found
Arabic counterparts of certain
terms in medicine, economics,
etc.,, coming from the Western
world during the Tanzimat era,
noting that although such words
as “cumhuriyet” (republic) and
“iktisat” (economics) had been
derived from Arabic, they should
be regarded as Turkish words as
they had been coined by Turks.



“Tanzimat, Turklerin
kaderini degistirdi.”

Tanzimat changed
the fate of Turks.”

Tanzimat Fermanr'yla hayata gecirilen vergi
dizenlemesi ve mulkiyet haklari gibi 6nemli
konularla Turkiye’nin kaderinin 6&nemli élctde
degistigine dikkati ceken Ortayli, bu dnemli
adimla Tarkiye’nin sark devletlerinin safindan
ayrildigini dile getirdi.

Ortayll, Tanzimat Dénemi’nin en dnemli
gelismesinin parasiz egitim oldugunu
vurgulayarak, “Avrupa’da bile bdyle bir durum
yoktur, parasiz egitim o dénemde yalniz
Osmanlrda uygulanmaktadir.” bilgisini paylasti.

Tanzimat ile birlikte matbaanin kullanilmaya
baslandigini da ifade eden Ortayli, burslu
egitimin yayginlastirildigi bu dénemde, ilk
defa Turk hayatina kadin 6gretmenin girdigini
sdzlerine ekledi.

Ortayll maintained that major reforms
introduced with the Tanzimat Edict related to
taxes and property rights changed Turkey’s
fate considerably as this helped to set Turkey
away from the ranks of the Oriental states.

Ortayl stated that the most important reform
of the Tanzimat era was the introduction of
free education. “This was not the case even for
Europe. At that time, only the Ottoman Empire
provided free education,” he said.

Pointing out that the printing press started
to be used during the Tanzimat era, Ortayli
added that scholarship in education became
widespread and women started to work as
teachers for the first time in this era.
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Tlrkiye Cumhuriyeti
Kaltar ve Turizm
Bakanhgi
sanatcilarindan olusan
DU-Sems Toplulugu,
Avusturya’nin baskenti Viyana’da klasik TUrk mGzidi
ezgilerini icra etti.

Emre Erdal (klasik kemence), Osman Kirklik¢i

(ud), Dr. Osman Okstzoglu (ritm) ve Hakki

GUrsoy Dincer’den (hanende) olusan DU-Sems
Toplulugu, 17. ve 18. ylzyilda bestelenmis klasik Turk
mUzigi eserlerinden olusan seckilerini Borromaus
Salonu’nda Viyanall mizikseverlerle bulusturdu.

Benli Hasan Aga, Sultan 3. Selim, Sultan 2.

Mahmut, Haci Sadullah Agda, Tab’i Mustafa Efendi
ve Dede Efendi gibi bestekarlarin farkl form ve
makamlardaki eserlerinden &érnekler sunulan konser,
dinleyenlerden tam not aldi.

Viyana Yunus Emre EnstitisinUn ev sahipliginde
gerceklesen konserle ilgili dederlendirmelerde
bulunan Kemencevi Emre Erdal, toplulugun Turk
mUzigini yurt disinda tanitma misyonu tasidigini
aktarirken konsere gosterilen ilgiden duyduklari
memnuniyeti dile getirdi.

Classical Turkish

Music Tunes in Vienna

The DU-Sems Ensemble, consisting of musicians
working for the Ministry of Culture and Tourism
of the Republic of Turkey, has performed classical
Turkish music songs in Vienna, the capital of
Austria.

Having Emre Erdal (classical kemence), Osman
Kirklikct (oud), Dr. Osman Oksizoglu (rhythm) and
Hakki GuUrsoy Dincer (hanende) as its members,
the DU-Sems Ensemble performed a selection of
classical Turkish music songs, composed in the 17th
and 18th centuries, for music lovers at Borromaus
Hall in Vienna. The concert showcased songs

in different forms and makams from composers
including Benli Hasan Aga, Selim Ill, Mahmut I,
Haci Sadullah Aga, Tab’i Mustafa Efendi and Dede
Efendi, garnering a great deal of attention from the
audience.

Commenting on the concert, hosted by Yunus Emre
Institute’s Vienna Branch, Kemencevi (kemence
player) Emre Erdal noted that the ensemble seeks
to promote Turkish music abroad and expressed his
satisfaction over the attention the concert secured.



YUNUS EMRE
ENSTITUSU
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TABIP ve SGDD'den Tiirkiye'de
Yasayan Gé¢menlerin
Yiiksekégrenime

Erisim Sorunlarina Katki

TABIP and ASAM Contribute

to Solution of Problems of Access
of Refugees Living in Turkey to
Higher Education

Turkiye Cumbhuriyeti Cumhurbaskanligi
himayelerinde, Yunus Emre Enstitlsu
tarafindan yuUrGtUlen Tuarkiye Akademik ve
Bilimsel is Birligi Projesi (TABIP) kapsaminda,
Siginmaci ve Gécmenler ile Dayanisma Dernedi
(SGDD) ile “Turkiye’de Yasayan Mdltecilerin
YUksekdgrenime Erisimi Calistayl” dizenlendi.

Turkiye akademik, bilimsel ve sosyal
cevrelerinden 70 kisinin katilimiyla Enstitinin ev
sahipliginde dUzenlenen c¢alistayda, Ulkemizde
yasayan mdultecilerin yUksekddrenime erisim
hususunda yasadiklari problemler ve sosyal
hayata entegrasyonlari konusunda elde edilen
ciktilarla neler yapilabilecedi ile ilgili yol haritasi
olusturuldu.

Elite Dialogue Proje Koordinatéri Dog. Dr.
Armagan  Erdogan’in  “ELITE  DIALOGUE
Projesi Arastirma Bulgulari: Suriyeli Gencglerin
Egitime Yonelik Egilim ve Beklentileri” baslikli
sunumda Suriyeli genclerin Ulkemizdeki egitim
sistemine entegrasyonlari sirasindaki hedef
ve beklentilerine degindigi calistayda, ayni
baslik altinda Turkiye Odalar ve Borsalar Birligi
Universitesi Ogretim Uyesi Doc¢. Dr. Basak
Yavcan da sunum gerceklestirdi.

The “Workshop on Access of Refugees Living in
Turkey to Higher Education” has been organized
jointly with the Association for Solidarity with
Asylum Seekers (ASAM) within the scope of the
Academic and Scientific Cooperation Project
of Turkey (TABIP), conducted by Yunus Emre
Institute under the auspices of the Presidency of
the Republic of Turkey.

During the workshop hosted by the

Institute with the participation of 70 people from
academic, scientific and social circles in Turkey, a
road map on what can be done has been created
with the outputs on the problems faced by the
refugees living in our country in having access to
higher education and integration with social life.

In his presentation entitled “ELITE DIALOGUE
Project Research Findings: Trends and
Expectations of Young Syrians About
Education,” Elite Dialogue Project Coordinator
Assoc. Prof. Dr. Armagan Erdogan discussed
the aims and expectations of young Syrians
concerning their integration with our country’s
education system, and Assoc. Prof. Dr. Basak
Yavcan, a faculty member from the TOBB
University of Economics and Technology, made
a presentation on the same subject.



Yasar Universitesi Ogretim Uyesi Doc.

Dr. Ayselin Yildiz'in “REFREC-TR Projesi
Arastirma Bulgulari: Niteliklerin Taninmasi ve
Ulke Karsilastirmalari” sunumu ise tlkelerin
kapasitelerini, Ulkelerde yasayan mevcut
mUulteci sayilarini ve bu multecilerin niteliklerini
gobzler 6nlne serdi.

Calistaya Gaziantep Universitesinden katilan
Stheyla Alazamah ve Sam Universitesi Hukuk
Fakultesi mezunu Ziad Othman, Suriye uyruklu
Ogrencilerin Turkiye’de yUksekdgretime
katilimlari noktasinda karsilastiklari sorunlari
ve yasadiklari deneyimleri paylasirken Ege
Universitesi isletme BIUmMU yiiksek lisans
mezunu Bahara Murardi de Afgan uyruklu

6grencilerin Turkiye’de yUksekodgretime katilimi
ve denklik islemleri ile ilgili deneyimlerini anlatti.

Yurtdisi Turkler ve Akraba Topluluklar
Baskanligindan (YTB) Yeliz Oz Tok tarafindan,

YTB’nin siginmaci ve gdé¢cmenler ile ilgili yaptigi
calismalar hakkinda bilgiler verdigi calistayin ilk
gund, yuvarlak masa toplantilari ile tamamlandi.

Calistayin ikinci giinii Karabuk Universitesinden

katilan Suriyeli 6grencilerin “Sosyal Uyum
Ornegi: Cift dilde hikaye anlatimi” sunumu ile
basladi. Anlatilan hikadyelerden yola cikarak dil
farklihklarinin anlam bUtdnligunld bozmamasi
gerekliligine vurgu yapildi.

ilk gtin yapilan yuvarlak masa toplantilarinda
tespit edilen sorunlarin ¢iktilarinin ve ¢6zim
Onerilerinin paylasildigi calistay, Turkiye'de
yasayan multecilerin yUksekégrenime

erisiminde yasadiklari zorluklara karsi gelistirilen

¢cH6zUm Onerilerinin aktarilmasi ile son buldu.

Yasar University faculty member Assoc. Prof. Dr.
Ayselin Yildiz’'s, “REFREC-TR Project Research
Findings: Recognition of Qualifications and
Country Comparisons,” presentation revealed
the capacities of the countries, the number of
existing refugees living in the countries and the
qualifications of these refugees.

SUheyla Alazamah from Gaziantep University
and Ziad Othman, who graduated the Faculty
of Law at the University of Damascus talked
about the problems and experiences of Syrian
students in participating in higher education
in Turkey, while Bahara Murardi, who had MBA
from the Department of Management at Ege
University, focused on the participation of
Afghan students in higher education in Turkey
and their equivalence procedures.

Yeliz Oz Tok from the Presidency for Turks
Abroad and Related Communities (YTB) gave
information on the YTB’s projects concerning
the refugees and immigrants. The first day

of the workshop ended with round table
meetings.

The second day of the workshop started with
the presentation of Syrian students in Karablk
University: “Case of Socialization: Bilingual
Story Narration.” Based on the stories told, it
was stressed that linguistic differences should
not disrupt semantic integrity.

The outputs on the problems and solutions
identified during the round table meetings
conducted on the first day were discussed and
proposed solutions to the challenges faced by
the refugees living in Turkey in accessing higher
education were expressed.

11 BI0 88 A MMM




www.yee.org.tr

Prof. Dr. Fuat
Sezgin Anisina

In Memory of
Prof. Dr. Fuat Sezgin

Azerbaycan’in R baskenti BakU’'de
“Muisliman Alimlerin Bilim ve
Teknolojinin Gelismesine Katkisi” konulu

G Yoo (&)

qualma_n konferans dizenlendi.

Alimlorinin islam tarihi, bilim ve teknoloji tarihi
alaninda calismalariyla taninan ve gecen

| texnoko

?mlf. Exf il vil vefat eden Prof. Dr. Fuat Sezgin’e

Ir_]_ ISa Ina bir vefa borcu olarak duUzenlenen

t{:}hfa|ar| konferansta, Sezgin’in yaptigi

calismalarin genc nesillere aktarilmasinin
dnemine de vurgu yapildi.

DUnya tarihinde islam medeniyetinin
yerine de dedinilen konferans, MUslUman
bilim adamlarinin bilim ve teknolojinin
gelismesine sunduklari katkiyr anlatan
sunumlarla devam etti.

A conference entitled “Contribution of Muslim Scholars
to Scientific and Technological Developments” was
organized in Baku, the capital of Azerbaijan.

In the conference organized as a homage to Prof. Dr.
Fuat Sezgin, who was known for his work on history of
Islam, science and technology and passed away last year,
emphasis was made on the importance of transferring
Sezgin’s work to young generations.

BakU Yunus Emre EnstitlsU, Azerbaycan
llahiyat EnstittsU, Kirikkale Universitesi
ve Prof. Dr. Fuat Sezgin islam Bilim
Tarihi Arastirmalari Vakfinca dtzenlenen
konferansin acilisinda akademisyenler

The conference also touched on the place of Islamic ve kuruluslarin yéneticileri yer aldi.

civilization in world history, and continued with the

presentations on Muslim scientists’ contributions to Konferans sonrasi, Azerbaycan ilahiyat

scientific and technological advancements. Enstitlsd, Prof. Dr. Fuat Sezgin islam
Bilim Tarihi Arastirmalari Vakfi ve Ahi

The opening ceremony of the conference, organized Evran Universitesi arasinda is birligi

by Yunus Emre Institute’s Baku Branch, the Theology protokoll imzalandi.

Institute of Azerbaijan, Kirikkale University and Prof. Dr.
Sezgin Islamic Science History Research
Foundation, was attended by academics
and executives from the institutions.

Following the conference, the Theology
Institute of Azerbaijan, Prof. Dr. Sezgin
Islamic Science History Research
Foundation and Ahi Evran University signed
a cooperation protocol.




Turk Filmleri, Fas'ta

Biiyiik Begeni Topladi - Tiirk Film Haftasi ilk Kez Fas’ta

Turkish Film Steal The
Spotlight in Morocco

Fas’'in baskenti Rabat’ta dlUzenlenen “Tlrk Film
Haftasi” etkinligi, Tudrk sinemasinin 6ne c¢ikan
filmlerini Fasl izleyicilerle bulusturdu.

Turkiye Cumhuriyeti Kultir ve Turizm Bakanhgi
Sinema Genel Mudurligindn katkilariyla Yunus
Emre EnstitlslU tarafindan dlzenlenen Turk Film
HaftasI’nin son duradi Rabat oldu. Atlas Sinemasi’nin
ev sahipliginde gerceklestirilen etkinlikte,
uluslararasi festivallerde 6dul kazanan alti Tlrk filmi
sinemaseverlerin ilgisine sunuldu.

Semih Kaplanoglu'nun “Bugday” filmiyle acilisi
yapilan film haftasinda, Japonya ile tarihi iliskilerin
ele alindigi “Ertugrul 1890”, Cagan Irmak’in kendi
cocuklugunu anlattigi “Dedemin insanlari”, Mete
GUmdurhan’in belgesel tirinde ¢cocuklarin diinyasina
deginen filmi “Genc¢ Pehlivanlar”, Fatih donemindeki
olaylardan esinlenilen “Deliler” ve ydnetmen Sinan
Sertel’in cocuk duUnyasinin kapilarini sonuna kadar
araladigi “Bir GUn Bir Cocuk” filmleri, Turk dizilerini
de yakindan takip eden Fas halkindan yodun ilgi
gorda.

Film haftasi kapsaminda, “Gen¢ Pehlivanlar” filminin
yoénetmeni Mete GUmdulrhan, “Bir GUn Bir Cocuk”
filminin yonetmeni Sinan Sertel ve oyuncu Mehmet
Usta sinemaseverlerle bir araya geldiler. Gerceklesen
sdylesilerde sinema diliyle kalplere dokunmanin
degeri izleyiciyle birlikte ele alindl.

Fas’ta ilk defa dlzenlenen “TUrk Film Haftasl”
gelecek vyillarda da dlzenlenmek Uzere Ydnetmen
Sinan Sertel’in “Bir GUn Bir Cocuk” filmiyle son buldu.

The “Turkish Film Week,” held in Rabat, the capital of
Morocco, has brought Turkish cinema’s prominent films to

Moroccan moviegoers.

The “Turkish Film Week,” curated by Yunus Emre Institute
with support from the Directorate General of Cinema of
the Ministry of Culture and Tourism of the Republic of
Turkey, was launched in Rabat. The event was housed at
Atlas Cinema as six Turkish films, which received awards
at international festivals, were presented to the taste of
moviegoers.

The film week was opened with the screening of “Bugday”
(Grain) by Semih Kaplanoglu and included “Ertugrul 1890,”
which focused on the historical relations with Japan,
“Dedemin insanlar” (My Grandfather’s People), in which
Cagan Irmak described his childhood, “Gen¢ Pehlivanlar”
(Young Wrestlers), in which Mete GUmUrhan opened the
door into the world of children in a documentary setting,
“Deliler,” and “Bir GUn Bir Cocuk,” in which Sinan Sertel
delved into the world of children, and all films attracted a
great deal of attention from the Moroccan people among
whom Turkish soaps were popular.

As part of the film week, Mete GUmurhan, the director of
“Genc¢ Pehlivanlar,” Sinan Sertel, the director of “Bir GUn
Bir Cocuk,” and actor Mehmet Usta came together with
moviegoers. It was noted that it is crucial to touch people’s
hearts through the language of cinema.

The “Turkish Film Week,” organized for the first time in
Morocco, ended with the screening of “Bir GUn Bir Cocuk,”
directed by Sinan Sertel, with the intention of holding it
again in coming years.
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Yunus Emre
Enstitusiinden

Bir llk Daha!
YUNUS EMRE ENSTITGSUNUN iLK BiLiM SINIFI HEYECANI

Another First from
Yunus Emre Institute

»
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Yunus Emre Enstitlsd, ilk bilim sinifint  Yunus Emre Institute has launched its
Mardin’de acti. TUrkiye Akademik first science classroom in Mardin. At the
ve Bilimsel Is Birligi Projesi (TABIP) science classrooms opened as part of
kapsaminda agilan bilim siniflarinda the Academic and Scientific Cooperation
STEM ve robotik kodlama egitimleri Project of Turkey (TABIP), STEM and
verilecek. robotic coding training will be given.

Turkiye Cumhuriyeti Cumhurbaskanlidl A science classroom has been opened at
himayelerinde, Yunus Emre S6gutlu Fatih Secondary School in Midyat
EnstitlsU tarafindan yUrGtllen district of Mardin within the framework
proje cercevesinde Mardin’in Midyat of the project conducted by Yunus
ilcesindeki S6JUtIG Fatin Emre Institute under the auspices of the
Ortaokulunda bilim sinifi acildi. Presidency of the Republic of Turkey.




“2020'YI
‘BILIM SEFERBERLIGI
YILI ILAN ETMEK ISTIYORUZ."

“WE WANT T0 DECLARE
2020 AS THE YEAR OF
MOBILIZATION FOR SCIENCE.”

Yunus Emre Enstitlst Baskani Prof. Dr. Seref Ates aclilis
toreninde yaptigi konusmada, Turkiye’yi tanitmak icin dinyanin
bircok yerinde Tulrkce siniflari acma calismalari yarGttrken,
Ulke genelinde de bilim siniflari olusturmak icin yeni bir proje
hayata gecirdiklerini kaydetti.

Projenin temel amacinin, bilimi ve bilgiyi yeniden bu
topraklarda rehber edinmek, bilimin aydinlattig! yolda
hep birlikte kalkinma hedeflerine ulasmak oldugunu
vurgulayan Prof. Ates, “Enstitld olarak 2020 yilini ‘bilim
seferberligi yili’ ilan etmek istiyoruz. Hakca bir diinya
olabilmesi icin, her cocugun bilgiye ve bilime ulusacadi
altyapiyi saglamayi temel gdérevimiz olarak distntyoruz.”
dedi.

insanlarin gelecek nesillere birakacadi en dnemli seyin, bilgi ve
bilim olduguna dikkat ceken Ates, “Midyat’taki S6JutIG Fatih
Ortaokulundaki bir sinifi robotik kodlama sinifina déntstirdik.
Bu topraklarda dogan Aziz Sancar da 8 cocuklu bir aileden
cikarak, dinya capinda bir bilim insani olmus ve Nobel 6dlU
kazanabilmistir. istiyoruz ki daha fazla Nobel éduli alabilecek
cocuklarimiz yetissin.” seklinde konustu.

Aclilisi yapilan sinifta incelemelerde bulunan Prof. Dr. Ates,
dgrencilerin heyecanina da ortak oldu.

Yunus Emre Institute President Prof. Dr. Seref Ates has delivered a keynote speech during the opening
ceremony, noting that the Institute have launched a new project to create science classrooms across the
country while establishing Turkish classrooms at many locations around the world to promote Turkey.

Prof. Ates stressed that the main objective of the project is to
ensure that science and knowledge are taken as guides again in
this country and development goals are achieved collectively.
“As Yunus Emre Institute, we want to declare 2020 as the year of
mobilization for science. We believe that it is our duty to provide
every child with the infrastructure for getting involved in science
in order to create a fair world,” he said.

Ates drew attention to the fact that knowledge and science

are the most important things that can be left for the future
generations. “We have transformed a classroom into a robotic
coding classroom at S6gutlu Fatih Secondary School in Midyat.
Aziz Sancar had been born to a family with eight children in

this region before becoming a world famous, Nobel laureate
scientist. We hope that many more children can be raised to win
the Nobel prize,” he said.

Prof. Dr. Ates visited the classroom and shared the enthusiasm
of the students.
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Asik Veysel ve Nesimi
Madrid’de Anildi

Asik Veysel and Nesimi

www.yee.org.tr

Commemorated in Madrid

ispanya’nin baskenti Madrid’de, Turk
dunyasinin iki buyik ozani Asik Veysel
ve Imadeddin Nesimi, dazenlenen
etkinlikte anildu.

Turk ozan Asik Veyselin 125. dogum
yil d&6nUmU ve Azerbaycanl divan sairi
imadeddin Nesimi’nin ise 650. dodum
yil dénimuinde hayat felsefelerinin ve
sanata katkilarinin aktarildigi program
4 Aralik tarihinde Casa de Cantabria’da
gerceklesti.

Madrid
Tarkiye’nin

Yunus Emre
Madrid

Enstitlsy,
Bayukelciligi,
Azerbaycan’in  Madrid Buyukelciligi,
Uluslararast  Turk Kaltdra  Teskilati
ve Alicia Alonso Vakfinin katkilariyla
duzenlenen etkinlige ispanyol ve Tirk
sanatseverler yogun ilgi gosterdi.

An event has been held in Madrid, the
capital of Spain, to commemorate the
two great poets of the Turkic world,
Asik Veysel and imadeddin Nesimi.

During the program organized at Casa
de Cantabria on December 4, the views,
perspective on life, and contributions
to art of the poets were discussed
on the 125th anniversary of the birth
of Turkish poet Asik Veysel and the
650th anniversary of Azerbaijani poet
imadeddin Nesimi.

Jointly held by Yunus Emre Institute’s
Madrid Branch, the Turkish embassy
in Madrid, the Azerbaijani embassy in
Madrid, the International Organization
of Turkic Culture (TURKSOY), and Alicia
Alonso Foundation, the event garnered
the attention of Spanish and Turkish art
lovers.

Tark dtnyasi kaltar ve
sanat yasamina 6limstz
eserler armagdan eden

iki 6limslz sairin hayat
ve eserlerini tanitan
konferans kisminda
Azerbaycan ve TUurkiye
halklarini ortak kaltarel
degerlerde birlestirirken,
farkl dillere cevrilen
siirleri ile bircok besteye
ilham verdikleri ve dinya
kaltarine sunduklari katki
da vurgulandi. Ardindan
Nesim?’nin bir gazeli ile
Asik Veysel'in “Uzun ince
Bir Yoldayim” siirinin
ispanyolca terciimesi
okundu ve sanat¢ci Kamber
Nar ve Ramin Karaev
tarafindan Asik Veysel ve
Nesimi’nin eserleri icra
edildi.

A lecture was also held

to promote the lives

and works of the two
great poets who gave
memorable works for the
artistic and cultural life of
the Turkic world, and it
was stressed that the two
poets brought the Turkish
and Azerbaijani peoples
closer based on common
cultural values and their
poets were translated
into many languages

and inspired many songs
and they made great
contribution to world
culture. Then, an ode by
Nesimi and the Spanish
translation of Asik Veysel’s
poem “Uzun ince Bir
Yoldayim,” were read and
musicians Kamber Nar and
Ramin Karaev performed
the works of Asik Veysel
and Nesimi.




MEB ve UNHCR is Birligi ile “Tiirk¢enin
Yabanci Dil Olarak Ogretimi”

“Teaching Turkish as a Foreigh Language”
in Cooperation with MONE and UNHCR

Yunus Emre Enstitlst, Birlesmis Milletler
Mdllteciler YUksek Komiserligi, Milli  Egitim
Bakanligi ve Hayat Boyu Ogdrenme Genel

MUdarltgu is birligiyle Suriyelilerin yodun ikamet
ettidi illerdeki Halk Egitim Merkezlerinde TUrkce
Ogreten &Jretmenlere ydnelik dizenlenen
“Yabanci Dil Olarak Turkce Ogretimi Egitimci
Egitimi Programi” Ankara’da dizenlendi.

Ankara, Konya, Bursa ve Kayseri Halk Egitim
Merkezlerinden gelen 24 &gretmenin katilimiyla
baslayan programda, alaninda uzman
akademisyenler tarafindan Tlrkcenin Yabanci
Dil Olarak Ogretiminde Dil Bilgisi Ogretimi,
TUrkcenin Yabanci Dil Olarak Ogretiminde
Sinif Yoénetimi, Turkgcenin Yabanci Dil Olarak
Ogretiminde Tematik Yaklasim ve Kelime
Ogretimi, Drama Tekniginin Kullanimi, Yeni
Yaklasimlar ve Diller icin Avrupa Ortak Oneriler
Cercevesi; Okuma, Dinleme, Yazma, Konusma
Becerilerinin Gelistiriimesi ve Sinif ici Etkinlikler,
gibi bircok konuda seminer dersleri verildi.

Ankara Plaza Otel’de bes gln slUren egitimin
ardindan Yunus Emre Enstitisl, Birlesmis
Milletler Multeciler Yuksek Komiserligi, Milli
Egitim Bakanhdi ve Hayat Boyu Ogrenme Genel
Muduarltga yetkililerinin katilimiyla kapanis téreni
dizenlendi. Program, &gretmenlere sertifika
takdimi ile sona erdi.

The “Teaching Turkish as a Foreign Language Training
of Trainers Program” was organized jointly by Yunus
Emre Institute, the Directorate General of Lifelong
Learning of the Ministry of National Education
(MoNE) and the United Nations High Commissioner
for Refugees (UNHCR), in Ankara for the teachers
who teach Turkish at the public education centers in
the cities with a sizable Syrian population.

The training program started with the attendance
of 24 teachers from the public education centers
in Ankara, Konya, Bursa and Kayseri, and the
participants attended seminars on Teaching
Grammar in Teaching Turkish as a Foreign Language,
Classroom Management in Teaching Turkish as
a Foreign Language, Thematic Approach and
Vocabulary Teaching in Teaching Turkish as a
Foreign Language, Use of Drama Technique, New
Approaches and Common European Framework of
Reference for Languages, and Developing Reading,
Listening, Writing, and Speaking Skills and Classroom
Activities.

At the end of the five-day training program at Plaza
Hotel in Ankara, the closing ceremony was held with
the attendance of representatives from Yunus Emre
Institute, the United Nations High Commissioner for
Refugees, the Ministry of National Education, and
the Directorate General of Lifelong Learning. The
program ended with the presentation of certificates
to the teachers.
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“Film yapmak, mektubu
sisenin i¢ine koyup
denize atmak gibi”

“Making a film is like placing a letter
into a bottle and releasing it
into the sea”

Palme d’Or &6dullG ydnetmen, senarist

ve fotograf sanatcisi Nuri Bilge Ceylan,
Avusturya’nin baskenti Viyana’da devam eden
“Turk Film Haftas1” etkinlikleri kapsaminda,
sinemaseverlerle bir araya geldi.

Yunus Emre EnstitGsUndn, Turkiye Cumhuriyeti
Kaltdr ve Turizm Bakanhgi Sinema Genel
Mudurltgunin katkilariyla dtzenledigi
etkinlikte usta yonetmen, 1910’da acilan tarihi
yapl! Urania’da “Ahlat Agaci” filminin gala
gobsteriminin ardindan sinemaseverlerin yogun
ilgi gosterdigi soylesiye katilarak, sinema
yapmanin zorluklarini, inceliklerini ve kendisine
oddller getiren filmlerinin ¢ekim streclerini
anlatti.

-
FILMTAGE
WIEN

turkischefilmtage.at

02-08 Dezember 2019
Urania Kino

it der Tilnakme des renomesberten Regisseurs
Nuri Bilge Ceylan
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Turkish director, screenwriter and photographer
Nuri Bilge Ceylan, who won the Palme d’Or prize,
have come together with moviegoers as part of the
ongoing “Turkish Film Week,” held in Vienna, the
capital of Austria.

In the event organized by Yunus Emre Institute with
support from the Directorate General of Cinema of
the Ministry of Culture and Tourism of the Republic
of Turkey, the veteran director gave a lecture for the
moviegoers following the premiere screening of his
“Ahlat Adac1” (Wild Pear Tree) at the historic Urania,
which had been opened in 1910. Ceylan talked about
the challenges and intricacies of making films as well
as how he shot his award-winning films.




Kariyeri boyunca aldigi édullerden dolayl onur
duydugunu dile getiren Ceylan, 6dul kazanmak
Uzere film yapmadiginin altini gizerek, édullerin
bir sonraki filme maddi kaynak bulmaya
yaradigini sdyledi.

Yaptigl isin her zaman en iyisini yapmaya
calistiginin altini cizen Ceylan, “Film yapmak
mektubu sisenin icine koyup, denize atmak
gibi. Kime ulasacagdini bilemezsiniz. Dalgalar
ve rlzgar nereye gotlrlrse oraya gider. Fakat
bir dnemi olmali. Belki de en 6nemli soru, bir
filmi ne icin yaptigim. En &énemli sebebin ne
oldugunu bulmak da oyle kolay bir sey degil.”
degderlendirmesinde bulundu.

Film gdsterimlerinin yani sira oyuncu, yénetmen,
senarist, yapimci bulusmalari, sdylesiler, atélye
calismalari, Turk mutfagdi etkinlikleri, sinema afis
ve obje sergilerinin sinemaseverlerin ilgisine
sunuldugu Turk Film Haftas’rnda Ceylan’in
“Bir Zamanlar Anadolu’da”, “Kis Uykusu” ve
“Ahlat Agac1” filmleriyle, Fikret Reyhan’in “Sari
Sicak”, Banu Sivacrnin  “Gulvercin”, Ahmet
Boyacioglu'nun  “Paranin  Kokusu”, Tayfun
Pirselimoglu’nun “Yol Kenari”, Mahmut Fazil
Coskun’un “Anons” ve Omer LUtfi Akad’in
“Vesikall Yarim” filmleri de sinemaseverlerle
bulustu.

Noting that he took pride for the awards he won
during his career, Ceylan indicated that he didn’t
make films in order to win awards, but the prizes
served him as a source of funds for his next film.

He maintained that he always did his best in his
efforts. “Making a film is like placing a letter into
a bottle and releasing it into the sea. You don’t
know who will getit. It will go wherever the waves
and the wind take it. Yet, it must be significant.
Perhaps, the most important question is why |
make a film. It is not always easy to find out the
most important reason,” he said.

The films screened during the event included
Ceylan’s “Bir Zamanlar Anadolu’da” (Once
Upon A Time In Anatolia), “Kis Uykusu” (Winter
Sleep) and “Ahlat Agac1” (Wild Pear Tree), Fikret
Reyhan’s “Sari Sicak” (Yellow Heat), Banu Sivaci’s
“GUvercin” (The Pigeon), Ahmet Boyacioglu’s
“Paranin Kokusu” (The Smell Of Money), Tayfun
Pirselimoglu’s “Yol Kenar1” (Sideway), Mahmut
Fazil Coskun’s “Anons” (Announcement) and
Omer Lutfi Akad’s “Vesikali Yarim.” In addition
to the film screenings, the event also featured
lectures by actors, directors, screenwriters and
directors, interviews, workshops, Turkish cuisine
activities, movie posters and object exhibitions.
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Washington’da Turk
Lezzetlerine Yogun ilgi

Turkish Delicacies Draw Heavy
Interest in Washington

Amerika Birlesik Devletleri’nin baskenti Washington DC’de
“Winternational Embassy Showcase” adi ile dizenlenen
uluslararasi tanitim glnlerinde, Turk simidi ve kahvesi
binlerce katilimcidan yogun ilgi gordu.

Bircok Ulkenin Washington BlyUkelciliginin katilimiyla
dizenlenen etkinligin acilisini, ABD Disisleri Bakanligi
Mustesari Marie Royce yapti.

TUrkiye’nin Washington Buyukelciliginin katkilariyla
Washington DC Yunus Emre EnstitlsU tarafindan tanitim
glnlerine 6zel stant acildi. Turkiye’yi ve Turk kaltGrdni
anlatan kitapciklarin sergilendigi stantta, ziyaretcilere Tlrk
cayl, Turk kahvesi ve simitle birlikte kadayif tathsi ikram
edildi.

60’tan fazla Ulkenin yer aldigi tanitim glnlerinde,
Tlrkiye'yi temsilen acilan stantta ziyaretcilerin &ézellikle
simide ve TUrk kahvesine olan ilgisi dikkat cekti.
Ziyaretcilere, Washington DC’de 2,5 yildir faaliyet gdsteren
Enstitinln Turkce kurslari, mutfak ve sinema gibi glncel
diplomasi araclarini kullanarak gerceklestirdigi programlar
hakkinda bilgiler de verildi.




Turkish simit and Turkish coffee have been popular among the thousands of attendants
in the international promotion days entitled “Winternational Embassy Showcase,” held in
Washington DC, the capital of the United States of America.

The event, held with the participation of the embassies of many countries in Washington, was
opened by Assistant Secretary at U.S. Department of State Marie Royce.

Yunus Emre Institute’s Washington DC Branch opened a special booth for the promotion
days with support from the Turkish embassy in Washington DC. The booth showcased the
books and leaflets on Turkey and Turkish culture as well as Turkish tea, Turkish coffee, simit
and kadayif.

More than 60 countries were represented at the event and the visitors paid special attention

to the Turkish coffee and simit. The visitors were also briefed about the programs the Institute

has been conducted in Washington DC using the tools of actual diplomacy such as
Turkish language courses, cuisine, and cinema.
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“Kultirel E__ndiistrilerin
Olusturulmasinda Universitelerin Rolui”
Kayseri’de Konusuldu

Role of Universities in Creating Cultural
Industries Discussed in Kayseri

Yunus Emre Enstitistnin yUrGtlGcUsld oldugu AB-Turkiye
Kulturlerarasi Diyalog Programi kapsaminda desteklenen
“Connect for Creativity” projesinin ikinci konferansi
Kayseri’de gerceklestirildi.

British Council énctliginde Turkiye’den Abdullah
Gul Universitesi ve ATOLYE, Sirbistan’dan Nova Iskra
ve Yunanistan’dan BIOS’un ortakliginda yUuratutlen
“Connect for Creativity” projesinin “Kultlrel Endustrilerin
Olusturulmasinda Universitelerin Rold” konulu konferansi,
Abdullah Gul Universitesi ev sahipliginde gerceklestirildi.

TUrkiye ve Avrupa’dan, temelinde yaraticilik ve girisimcilik
yatan farkli mesleklerden ylze yakin temsilci konferansta
bir araya geldi. Universitenin Rektéri Prof. Dr. ihsan
Sabuncuogdlu’nun acis konusmasiyla baslayan ve
Creative Catalyst (yaratici kataliz) basligi ile dGzenlenen
konferansta, yaratici endUstrilerin insa edilmesinde
Universitelere disen rol bircok farkl boyutuyla tartisildi.
Projenin dnemli bir ayagdini olusturan kultUrlerarasi
diyalogun gelistirilmesinde yaraticilik merkezlerinin
rolinu isleyen ve 5 ay slren Cardiff Universitesi Yaratici
Ekonomiler Ekibi’nin yUrattigu arastirma, konferans
kapsaminda katilimcilarla paylasildi.

Yunanistan, Sirbistan, Birlesik Krallik ve TUrkiye'de
yaraticilik merkezleri muadurleri, Gyeleri, akademisyenler ile
oOzel ve kamudan paydaslarin katilimiyla gerceklestirilen
arastirma sonuclarina iliskin carpici veriler katilimcilarla
paylasildi. Arastirmaya katilanlarin ylzde 75’i yaraticilik
merkezlerinin kaltlrlerarasi iletisime dogrudan katki
sagladigini hatta kolaylastirdigini ifade etti. Rapora
gobre “Yaratici isler yaraticilik merkezlerinin temelini
olustururken, toplumun yaraticiliginin da kdltlrlerarasi
diyalogu kolaylastirdigi” ifade edildi.
Konferansin sonraki bolimlerinde katilimcilar, farkli
seslerden yaraticilik ve yenilikcilik hikayeleri dinleme sansi
buldu.




The second conference from the “Connect for Creativity,” funded as part of the EU-Turkey
Intercultural Dialogue Programme (ICD), conducted by Yunus Emre Institute, has been held
in Kayseri.

The British Council-led “Connect for Creativity” project as Abdullah Gl University and ATOLYE
from Turkey, Nova Iskra from Serbia and BIOS from Greece as its partners, and the project
conducted its conference entitled the “Role of Universities in Creating Cultural Industries” at
Abdullah GUl University.

Approximate 100 representatives from Turkey and Europe with different professions which rely
mainly on creativity and entrepreneurship attended the conference. Abdullah Gul University
Rector Prof. Dr. ihsan Sabuncuoglu delivered a keynote speech during the conference, which
provided a venue for discussing the roles of universities in building creative industries under
the theme of “Creative Catalyst.”

The results of the five-month study conducted by the Creative Economies Team from
Cardiff University on the role of creativity centers in improving intercultural dialogue, a
major component of the project, were presented during the conference. The study had been
undertaken with the participation of the directors and members of the creativity centers,
academics, and private and public stakeholders from Greece, Serbia, the United Kingdom, and
Turkey, and produced striking results. 75 percent of the participants stated that the creativity
centers made direct contribution to, and even facilitated, intercultural communication.
“Creative work formed the very basis of the creativity centers and the creativity of society
facilitated intercultural dialogue,” the report said.

The attendants had a chance to listen to creativity and innovation stories from different
people in later parts of the conference.
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Hollanda’da

“Grand Bazaar” Konseri

Grand Bazaar
Concert in The Netherlands

Hollanda’nin Lahey kentinde dizenlenen “Grand
Bazaar” (Kapali Carsi) etkinliginde, besteci ve
piyanist Selim Dogru ydonetimindeki “reART
Ensemble” grubu sahne aldi.

Amsterdam Yunus Emre EnstitlsU ve Zuiderstrand
Tiyatro Salonu tarafindan Lahey’deki Yeni

Kilise’de organize edilen konserde, Dogu ve Bati
enstrimanlariyla ¢calinan ezgiler mizikseverlerin
bedenisine sunuldu.

Hollandali kemanci Emma Breedveld, neyzen
Sinan Arat, perklsyoncu Alper Kekecg, kontrbasci
Ardashes Agoshian ve ses sanatcilari Aylin Sezer,
Ezgi Kéroglu ve Sinan Vural’dan olusan “reART
Ensemble” grubu tarafindan icra edilen konser
blylUk begeni topladi.

Konserde ayrica, Hollandali Nico Schippers
tarafindan yénetilen, farkh etnik kékenli
muzisyenlerden olusan “Jonge Blazers Nederland”
(Hollanda Genc Ufleyenler) adli grup da mehter
takimi tarafindan ¢alinan “HUcum Marsi” gibi Turk
muziklerinden eserler sundu.

Konserin sonunda Asik Veysel’in “Uzun ince

Bir Yoldayim” adli eserini seyirciler ile birlikte
seslendiren sanatcilar, uzun stre ayakta alkislandi.

Composer and pianist Selim Dogru-led “reART
Ensemble” took stage at the Grand Bazaar event in
The Hague, the Netherlands.

Organized by Yunus Emre Institute’s Amsterdam
Branch and Zuidestrandtheater at the Nieuwe Kerk
(New Church) in The Hague, the concert showcased
the tunes performed using both Eastern and Western
instruments.

The concert by the reART Ensemble, consisting of
the Dutch violinist Emma Breedveld, reed flute player
Sinan Arat, percussionist Alper Kekec, double bassist
Ardashes Agoshian and vocalists Aylin Sezer, Ezgi
Koéroglu and Sinan Vural, attracted a great deal of
attention from the music lovers.

The concert also featured Dutch musician Nico
Schippers-led “Jonge Blazers Nederland” ensemble,
consisting of musicians with different ethnic origins,
played Turkish music, including “Assault March,”
traditionally played by the Ottoman military band,
Mehter.

At the end of the concert, the players collectively sang
Asik Veysel’'s “Uzun ince Bir Yoldayim,” accompanied
by the audience, and were applauded heatedly.



Geleneksel Turk
Okc¢ulugu Briiksel’de

Traditional Turkish Archery
in Brussels

Belcika’nin baskenti Briksel’de “Okc¢uluk Egitimi
ve Ag Kurma GUnU” etkinliginde geleneksel TUlrk
okculugu tanitildi.

Yunus Emre Enstitlst ve Okcgular Vakfi is birligiyle
hayata gecirilen Kemankes Projesi kapsaminda,
geleneksel Turk ok¢culugunun dldnyaya tanitiimasi
ve bu alanda dUinyanin her yerinden sporcular
yetistirilerek kaltlrlerarasi diyaloga katki
saglanmasi amaciyla dlizenlenen etkinlikte Turk
okculugu tim yonleri ile anlatilirken atis talimleri
de yapildi.

Budapeste Yunus Emre EnstitUstinde TUlrkcge
6grenen Macar aslilli Viktoria Angel tarafindan
katilimcilara egitim verildi. ilk defa ok atma
tecrlbesi yasayan katilimcilarin cogunlukta oldugu
etkinlikte, Turk okculugunun tarihine iliskin bilgiler
de verildi. Egitimin ardindan yapilan yarismada
kazananlara ise cesitli 6duller takdim edildi.

Traditional Turkish archery has been promoted
during the the “Archery Training and Network
Building Day” event, held in Brussels, the capital of
Belgium.

During the event organized as part of the
Kemankes (Archer) Project, launched jointly by
Yunus Emre Institute and the Archers’ Foundation
with the aim of promoting traditional Turkish
archery and raising archers from every part of the
world for contributing to intercultural dialogue, the
Turkish archery was explained in all respects and
target practice was performed.

The participants were trained by Viktoria Angel,

a Hungarian who was learning Turkish at Yunus
Emre Institute’s Budapest Branch. It was the first
time for most of the participants to shoot arrows,
and information on the history of Turkish archery
was also provided during the event. Following the
training, a contest was held and the winners were
presented with gifts.
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“Baglihk Ash”
Tiflis Uluslararasi
Film Festivali’nde

B, 1 e

MEFFR3LANI A0
e
FILN FESTIVAL

“Commitment” in Tbilisi
International Film Festival

20. Tiflis Uluslararasi Film Festivali, 23
Ulkenin katilimiyla Gurcistan’in baskenti
Tiflis’te dUzenlend..

GUrcistan Egitim, Bilim, Kulttr ve Spor
Bakanligi, Avrupa Birligi, British Council,
Goethe EnstitlsU, Fransiz Enstitisq,
Ispanyol Kiltir Merkezi, Gurcistan Ulusal
Sinema Milli Merkezi, TBC Bankasi, 1.
Devlet Kanali, Tiflis Belediyesi, cesitli
sirketler, blyUkelcilikler ve Yunus Emre
Enstitisinin destegiyle diizenlenen
festivalin acilis toreni, Amirani Sinemasi’nda
gerceklestirildi.

The 20th Thilisi International Film Festival
was held with the participation of 23
countries in Tbilisi, the capital of Georgia.
Ministry of Education, Science, Culture and
Sports of Georgia, the European Union, the
British Council, Goethe-Institut, Institut de
France, the Spanish Cultural Center, the
Georgian National Film Center, TBC Bank,
State Channel 1, the Municipality of Thilisi,
various companies, embassies and Yunus
Emre Institute were among the sponsors of
the festival and its opening ceremony was
held at Amirani Cinema.



TUrkiye, irlanda, Almanya, Avusturya,
ingiltere, Ukrayna, Fransa, italya,
Isvicre, Makedonya, Polonya,
Romanya, Portekiz, Belcika, ispanya,
Brezilya, Amerika, Kanada, iran,

Cin, israil, Arjantin ve Glrcistan’in
katildigi festivalde, 8 glin boyunca

yUze yakin filmin gdsterimi yapildi.
Yunus Emre EnstitUsU festivale Semih
Kaplanoglu'nun yazip yoénettigi “Baglhhk
Asli” filmiyle katildl.

Master class ve atdlye calismalarina da
yer verilen festival, dlizenlenen 6dul
toéreniyle sona erdi.

BAGLILIK

ASLI

SEMIH KAPLANOGLL

The festival was attended by Turkey,
Ireland, Germany, Austria, England,
Ukraine, France, Italy, Switzerland,
Macedonia, Poland, Romania, Portugal,
Belgium, Brazil, the US, Canada, Iran,
China, Israel, Argentina and Georgia,
and approximately 100 films were
screened in 8 days. Yunus Emre Institute
attended the festival with “Baglilik Asli”
(Commitment), written and directed by
Semih Kaplanoglu.

The festival also included master classes
and workshops and ended with the
award ceremony.
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“Turk Dluinyasi Ezgileri” Konserleri

“Songs from the Turkic World” Concerts

Yunus Emre Enstitlstnin kurulusunun 10’uncu yil ddnUm onuruna Uluslararasi Turk Kaltar
Teskilati (TURKSQY) is birligiyle “Tiurk DUnyasi Ezgileri” konserleri diizenlendi.

The “Songs from the Turkic World” concerts have been held to mark the 10th anniversary of
the establishment of Yunus Emre Institute jointly with the International Organization of Turkic

Macaristan - Budapeste

ilk duradi Macaristan’in baskenti
Budapeste olan konserde Azerbaycan,
Kazakistan, Kirgizistan ve Turkiye'ye
6zgU halk calgilari esliginde sahne
alan sanatcilar, Turk dlUnyasi ezgilerini
muzikseverler ile paylasti. Turk
Dunyasina mal olmus bestecilerin
eserlerinin yani sira, Azerbaycan,
Kazakistan, Kirgizistan, Turkiye,
Ozbekistan ve Uygur Tirklerinin

halk ezgileri esliginde sergilenen
cesitli bolgelerin folklor danslari da
sanatseverlerden yogun ilgi gérda.

Culture (TURKSOY)
Bosna Hersek - Tuzla

Tuzla Belediyesi Kultur Merkezinde
duzenlenen konserde, geleneksel halk

calgilarindan Azerbaycan’in “kamang¢a”

Kazakistan’in “"dombira” Kirgizistan’in
“komuz” ve Turkiye’'nin “baglama”
enstrimanlari esliginde ‘Sari Gelin’,
‘Benim Sadik Yarim Kara Topraktir’

ve ‘Ederlezi’ gibi halk ezgileri, Bosna
Hersekli muzikseverlerle bulustu. Halk
ezgilerine eslik eden dans gosterileri
ve geleneksel kiyafetler de katilimcilar
tarafindan ilgiyle izlendi.

Sirbistan - Kragujevag

“Turk DUnyasi Ezgileri” Balkan Ulkeleri
turnesinin son konseri Kraguyevag’taki
Gimnazya sahnesinde gergeklestirildi.
Kazakistan’in iki dnemli muzik grubu:
“Akjarma” Folklor Muzik Toplulugu ve
“Zhorga” Halk Danslari Toplulugu’nun
yani sira Azerbaycan’in Modern Muzik
Grubu, Kirgizistan’dan komuz sanatcisi
Aygerim Mukhtardinkizi, Ttrkiye’den
Kultur ve Turizm Bakanligi Ankara Turk
Dunyasi Mizik Toplulugu ile CopeArt
Mulzik Grubu’nun sergiledigi sahne
performansi Sirbistanli muzikseverlerin
bUyUk begenisini topladi.

Turk dlnyasi sanatcilari Siruz

Mamadli (Azerbaycan), Asanali
Kaserov, Aygerim Kuljarasova
(Kazakistan) ve Cansu Kirca’nin
(Turkiye) seslendirdikleri eserler

ile birlikte Azerbaycan, Kazakistan,
Kirgizistan, Ozbekistan, Uygur

Turkleri ve Turkiye'ye 6zgl geleneksel
halk danslarini icra eden sanatcilar,
Gimnazya salonunu dolduran

Sirp sanatseverlerin uzun zaman
hafizalarindan silinmeyecek bir geceye
imza attl.



Hungary-Budapest

The musicians took the stage and
performed songs from the Turkish
world in the company of the musical
folk instruments specific to Azerbaijan,
Kazakhstan, Kyrgyzstan and Turkey for
Hungarian music lovers in Budapest,
the first stop of the concert series.

The works of famous composers of
the Turkic world, the folk songs of
Azerbaijan, Kazakhstan, Kyrgyzstan,
Turkey, Uzbekistan and Uighur Turks,
and the folk dances of various regions
garnered intense interest from music
lovers.

Bosnia and Herzegovina -
Tuzla

In the concert held at the Cultural
Center of Tuzla Municipality, music
lovers from Bosnia and Herzegovina
were able to listen to folk songs such
as “Sari Gelin,” “Benim Sadik Yarim
Kara Topraktir” and “Ederlezi” in the
company of Azerbaijan’s “kamanca”,
Kazakhstan’s “dombra”, Kyrgyzstan’s
“komuz” and Turkey’s “baglama.” In
addition to the folk songs, the folk
dances and traditional attire garnered
a great deal of attention from the
audience.

Serbia - Kragujevac

The last concert in the Balkan tour of
the “Songs from the Turkic World” has

taken place in Gimnazya in Kragujevac.

During the concert, Kazakhstan’s two
major music ensembles, “Akjarma”
Folklore Music Ensemble and “Zhorga”
Folk Dances Ensemble, Azerbaijan’s
Modern Music Ensemble, Kyrgyzstan’s
komuz player Aygerim Mukhtardinkizi,
Turkey’s Ankara Turkic World Music
Ensemble of the Ministry of Culture
and Tourism and CopeArt Music
Ensemble took stage, garnering a
great deal of attention from Serbian
music lovers.

The songs sung by musicians from the
Turkic world, namely Siruz Mamadli
(Azerbaijan), Asanall Kaserov, Aygerim
Kuljarasova (Kazakhstan) and Cansu
Kirca (Turkey) as well as traditional
folk dances of Azerbaijan, Kazakhstan,
Kyrgyzstan, Uzbekistan, Uighur Turks
and Turkey, performed during the
concert, gave the Serbian art lovers in
Gimnazya a memorable night.
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Sudanh Cocuklar, Kendi
Resimlerini Sergiledi

Sudanese Children
Exhibit Own Paintings

Sudan’in baskenti Hartum’da 11-15 yas
arasindaki cocuklarina yonelik resim
kursu diizenlendi.

Hartum Yunus Emre Enstitiisiinde
gerceklesen 4 haftalik kursta, Sudanli
ilkokul ve ortaokul 6grencileri, resim
sanatinin farkli dallarinda yeteneklerini
gelistirirken yeni dostluklar da kurdular.
Esra Babikir’in egitmenliginde
gerceklesen kursun kapanis téreninde
cocuklar, katilim belgelerini aldi. Enstitl
binasinda ¢cocuklarin kurs boyunca
yvaptigl resimlerden olusan sergi acildi.

A painting course has been organized
for the children aged between 11 and 15
in Khartoum, the capital of Sudan.

In the four-week course held at Yunus
Emre Institute’s Khartoum Branch,
Sudanese primary and secondary school
students sharpened their skills in various
areas of painting and made new friends.
The children who were tutored by Esra
Babikir were given their certificates of
attendance during the closing ceremony
of the course.

An exhibition featuring the paintings
made by the children during the course
has been launched at Institute’s building.




Bosna Hersek’in 23 farkli sehrini ziyaret eden
“Tark Film Haftas1” etkinlikleri sona erdi.

Kultar ve Turizm Bakanligi Sinema Genel
MUdurliginin destediyle Yunus Emre EnstitlsQ
tarafindan didzenlenen Turk Film Haftasr’nda, Turk
sinemasinin seckin érnekleri ile birlikte cocuklar
icin &zel film gdsterimleri dizenlendi.

Bu yil dokuzuncusu dlzenlenen Turk Film Haftasi
sebebiyle Yunus Emre Enstitlsinin davetlisi
olarak Bosna Hersek’te bulunan Unli oyuncu
Glrkan Uygun’la “Ankara Yazi Veda Mektubu”
filminden sonra sdylesi gerceklestirildi. Filmlerin
gbdzden kacirilan olaylari kurgu yoluyla seyirciye
ulastirmayr amacladigini kaydeden Uygun, “Acilar
ayni yasanir. Fikirler farkli olabilir, ama acilar tektir.
BasrolUnU Ustlendigim Ankara Yazi-Veda Mektubu
da bunu anlatiyor.” ifadelerini kullandi. Yogun

bir katilimla gerceklesen sdyleside keyifli anlar
yasandi.

TUrk Film Haftas’'nin ikinci glnitnde ise Unll
oyuncu Gurkan Uygun, Uluslararasi Saraybosna
Universitesi ve Saraybosna Devlet Universitesi
Glzel Sanatlar Fakultesi Tiyatro ve Oyunculuk
B&IUmMU dgrencileriyle bir araya geldi.

Turk Filmleri,
Bosnha I_-Iersek’te
Yogun llgi Gordii

Turkish Films Garner
Great Interest in Bosnia and
Herzegovina

The “Turkish Film Week” events held in 23 cities in
Bosnia and Herzegovina have come to an end.
During the Turkish Film Week, held by Yunus
Emre Institute with support from the Directorate
General of Cinema of the Ministry of Culture

and Tourism, in Bosnia and Herzegovina, the
prominent example of Turkish cinema were aired
and special screenings were conducted for kids.

Famous Turkish actor Glrkan Uygun, invited by
Yunus Emre Institute to attend the 9th Turkish
Film Week, gave an interview following the
screening of “Ankara Yazl Veda Mektubu.” Uygun
pointed out that films tended to bring the events
that were overlooked to the attention of viewers.
“Pains are experienced in the same way. Ideas
may differ, but the sorrows are the same. This is
what “Ankara Yazi-Veda Mektubu,” where | am the
lead actor, is about,” he said. The interview saw
huge participation and pleasent moments.

On the second day of the Turkish Film Week,
famed actor Glrkan Uygun met students from the
Department of Drama and Acting of the Faculty
of Fine Arts at International Sarajevo University
and Sarajevo State University.
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Briiksel'de
Turkece
Kiittiphanesi
Acildr

TURKISH LIBRARY
OPENED IN BRUSSELS




elcika’nin baskenti Briksel’de Tlrkce kitaplarin
bulundugu kttlUphane acildi.

KUtiphanede, Turk dis politikasindan Osmanli
mimarisine, TUrk edebiyat tarihinden ders
kitaplarina, sinirl sayida basiimis calismalardan
romanlara ve ¢cocuk kitaplarina kadar bircok
TUrkce eser yer aliyor.

Tlrk toplumu ile Turkce 6grenen ve konusan
yabancilarin yogun ilgi gosterdigi kitlphanede
bulunan 8 bin kitaba kisa zamanda yenilerinin
eklenerek zenginlestirilmesi hedefleniyor.

Bir calisma salonunu da icinde barindiracak

kGtUphane, Ucretsiz Gye olan tim kullanicilara
hizmet verecek.

library containing Turkish books has been
opened in Brussels, the capital of Belgium.
The library, features books in Turkish on Turkish
foreign policy, Ottoman architecture, Turkish

literary history, limited number of printed books,

novels, and children’s books.

The members of the Turkish community and the
foreigners who learn and speak Turkish show
huge interest in the library. Although there are
currently 8,000 books in the library, there are
plans to add new books to the library.

The library will also house a study hall and
provide services to free subscribers.
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Kiiltiirel Diplomasinin
Gelecegi Konusuldu

Future of Cultural
Diplomacy Discussed

Turkiye'nin é6nde gelen akademisyen, yazar, gazeteci ve sivil toplum kurulusu temsilcilerinin katilhmiyla
Kulttrel Diplomasi Vizyon Gelistirme ve Ulusal Kapasite insa Koordinasyon toplantisi gerceklestirildi.

TUrkiye'yi, Tark dilini, kGItGrdnd, tarihini ve sanatini dinyaya tanitmak ve farklh cografyalarin insanlari ile
bu zenginlikler ekseninde etkilesim kurmak amaciyla kurulan Yunus Emre EnstitUsa, Turkiye’nin Kamu
Diplomasisi ve Kultlrel Diplomasi alaninda yurattiga calismalari desteklemek amaciyla hayata gecirdigi
“Kultdrel Diplomasi Akademisi” kapsaminda calismalarina hiz kesmeden devam ediyor.

21. yGzyihn kaltar diplomatlarinin yetistirilmesi, Turkiye’nin insan odakl kiltUrel diplomasi gelenegdinin
esaslarinin ortaya konulmasi, farkli meslek gruplari ve farkl disiplinlerden gelen geng, istekli ve yetenekli
profesyonellere Yurttas Diplomat nosyonu kazandirilmasi amaciyla hazirlanan Kiltlrel Diplomasi Akademisi
‘Kilturel Diplomasi Uygulamali Egitim Programi” kapsaminda yapilan toplantida, programin gelecegdinin
nasil sekillendirilecegi konusuldu.

Yunus Emre Enstittst istanbul Egitim Merkezinde diizenlenen toplanti, Yunus Emre Enstitlst Baskani Seref
Ates baskanliginda ve Ayse Bohurler moderatérliginde icra edilen “Kultlrel Diplomasi Vizyon Gelistirme
ve Ulusal Kapasite insa Toplantisi” Alev Alatli, Babur Turna, Bekir Karlida, Deniz Ulke Aribogan, Gérgiin
Taner, GUnseli Kato, Havva K&k Arslan, ilber Ortayli, Melih Barut ve Uluc Ozulker’in degerli katkilari ile
gerceklestirildi.

Toplantida, “Turkiye’'nin dis politika dncelikleri ve Yunus Emre Enstitisinin misyonu ekseninde uygulamaya
yonelik, etki odakli ulusal kalttrel diplomasi politikalarini belirlemek ve bu alanda 21. ylzyihin kaltar
diplomatlarini yetistirme” temel felsefesi ile 2016 yilinda kurulan Kiltldrel Diplomasi Akademisi blnyesinde
gelistirilen kapasitenin, strdurUlebilir bir ulusal kapasiteye nasil dénUstlrilebilecedinin cevaplari arandi.




The Cultural Diplomacy Vision Development and
National Capacity Building Coordination meeting
has been held with the participation of Turkey’s
leading academics, writers, journalists and
representatives of civil society organizations.
Established with a view to promoting Turkey and
Turkish language, culture, history and art around
the world and engaging with people from diverse
countries via this heritage, Yunus Emre Institute
has been undertaking various projects under the
Cultural Diplomacy Academy, to support Turkey’s
public diplomacy and cultural diplomacy efforts,
with full steam.

The meeting was held to discuss how to shape
the future of the Applied Cultural Diplomacy
Training Program, organized by the Cultural
Diplomacy Academy with the intention of

raising the cultural diplomats of the 21st century,
formulating the principles of Turkey’s people-
oriented diplomacy tradition, and equipping
youngd, ambitious and dexterous professionals
from different professions and disciplines with the
citizen diplomat notion.

The Cultural Diplomacy Vision Development

and National Capacity Building Coordination
meeting, was held at Yunus Emre Institute’s
Istanbul Training Center, chaired by Yunus Emre
Institute President Seref Ates and moderated by
Ayse Bohurler, and it was attended by Alev Alatl,
Babir Turna, Bekir Karliga, Deniz Ulke Aribogan,
GoOrgln Taner, GUnseli Kato, Havva Kok Arslan,
ilber Ortayl, Melih Barut and Ulug Ozulker.

The Cultural Diplomacy Academy was established
in 2016 within Yunus Emre Institute to shape

the practical, impact-oriented national cultural
diplomacy policies and raise the Cultural
Diplomats of the 21st Century in line with Turkey’s
foreign policy priorities and within the scope of
Yunus Emre Institute’s mission, and the meeting
sought answers to the question of how to convert
the capacity developed within the framework of
the academy into a national one.
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Gobeklitepe
Sergisi Gence’de

Gobeklitepe Exhibition
in Ganja

2019 Goébeklitepe Yili etkinlikleri kapsaminda, 12
bin yillik gecmisi ile dinyanin bilinen ilk tapinadi
Gobeklitepe, Azerbaycan’in Gence sehrinde
dlzenlenen sergi ile tanitildi.

TUrkiye’nin Gence Baskonsoloslugu ve Baku
Yunus Emre EnstitUsuU is birliginde, Gence
Valiliginin destekleriyle dizenlenen sergiye
ziyaretciler blOyuUk ilgi gbsterdi.

UNESCO Diulinya Mirasi Listesi’nde yer alan,
tarihteki en eski ibadet merkezi, insanlk tarihinin
sifir noktasi Gobeklitepe Sergisi’nin acilisi Mesheti
Gencevi Kultir Merkezi’nde gerceklestirildi.

Gbbeklitepe, the world’s first known temple
dating back to 12,000 years ago, has been
promoted with an exhibition held in Ganja,
Azerbaijan, as part of the 2019 Year of
Gbbeklitepe festivities.

The exhibition was unveiled on November 13,
2019 by Yunus Emre Institute’s Baku Branch in
cooperation with Turkish consulate general in
Ganja with support from Ganja Governorate,
garnering huge interest from the visitors.

Featuring Gobeklitepe, a UNESCO World Heritage
Site, and the oldest temple, the exhibition was
opened in Mesheti Gencevi Cultural Center.
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Kuala Lumpur
Yunus Emre Enstitlisiinliin
Resmi Acilisi Yapildi

Yunus Emre Institute’s Kuala

Lumpur Branch Officially Opened

Malezya’nin baskenti Kuala Lumpur’da hizmete
giren Malezya Yunus Emre Enstitlisiiniin

resmi acilisini Emine Erdogan Hanimefendi
gerceklestirdi.

Yaptigi acilis konusmasinda iki lilke arasindaki
cografi mesafeye ragmen, llke halklarinin
kalben birbirine kenetlenebildigine dikkat
¢eken Emine Erdogan, “Yunus, ‘Gelin

tanis olalim.’ diyor. iste diinyanin her bir
kdésesine gétirmeye calistigimiz bu selam
Enstitlilerimizin temel tasidir. Birbirimizi
tanimanin en dogdru yolu kiiltlirel yakinlasmadir.
inaniyorum ki kisa zamanda bu Enstit, iki Glke
arasindaki dostlugu daha da pekistirecektir.”
ifadelerine yer verdi.

Yunus Emre Enstitiisii Baskani Prof. Dr. Seref
Ates’in de hazir bulundugu resmi acilis
programinda Emine Erdogan Hanimefendi
ve beraberindeki heyet Enstitii binasini ve
“Minyatirlerle Osmanl Devri Tlirk Okculugu
Sergisi”’ni gezdi.

The official opening of Yunus Emre Institute’s
Kuala Lumpur Branch has been made by First
Lady Emine Erdogan.

In her keynote speech, Emine Erdogan stated
that the two nations were able to act in unison
despite the geographic distance between them.

“Yunus Emre said, ‘Come, let us all be friends
for once’. This greeting which we strive to take
everywhere around the world is the pillar of our
Institutes. The best way to be acquainted with
each other is cultural rapprochement. | believe
that the Institute will further reinforce the
friendship between the two countries,” she said.

During the opening, also attended by Yunus
Emre Institute President Prof. Dr. Seref
Ates, Emine Erdogan and the delegation
accompanying her toured around inside the
Institute’s building and visited the “Ottoman Era
Turkish Archery in Miniatures” exhibition.



Kuala Lumpur
Yunus Emre Enstituisu

Yunus Emre Institute’s Kuala
Lumpur Branch

2017 yili bahar doneminden itibaren Malezya’da
faaliyet gostermeye baslayan Enstitlide, yilda

3 donem (gliz-bahar-yaz) halinde gerceklesen
kurslarda simdiye kadar Malezya’da toplam

731 6grenci, Tayland’da ise 1517 6grenci Tiirkce
ogrendi.

Enstitli tarafindan yiiritilen “Tercihim Tirkge
Projesi” kapsaminda Malezya’da 9 liniversite ve 3
kolejle protokol imzalanarak Tiirk¢ce se¢cmeli ders
olarak miifredata girdi.

Tirkgenin lniversite diizeyinde se¢meli yabanci
dil dersi olarak okutulmasi yoniinde Malezya

ve Tayland’da ydriitiilen calismalar kapsaminda
fiziki imkanlari yetersiz olan okullarda

uygun sinif ortami ve egitim materyallerinin
hazirlanmasi konusunda da destek veren Enstitl,
ogretmenlerin mesleki gelisimlerine katki sunmak
amaciyla “Hizmet ici Egitim” seminerleri de
diizenliyor.

Enstitlinlin Okgular Vakfi ile hayata gecirdigi
Kemankes Projesi kapsaminda ise International
Idrissi School ile imzalanan protokol
¢ercevesinde, geleneksel Tirk ok¢ulugunun
miifredata alindigi okulda bugiine kadar 198
ogrenci ata sporumuzla tanisti.

The Institute has been conducting its activities in
Malaysia since spring in 2017, and 731 students in
Malaysia and 1,517 students in Thailand have learned
Turkish in the courses held in three terms (fall,
spring and summer).

In addition, a protocol has been signed with nine
universities and three colleges in Malaysia to add
Turkish as an elective course to the curriculum
under the “My Choice |Is Turkish Project.”

As part of the activities for ensuring that Turkish

is taught as an elective foreign language course at
universities in Malaysia and Thailand, the Institute
also lends support to the efforts for improving
physical conditions in schools and providing
education materials. It also organizes various
activities and “In-Service Training” seminars for the
professional development of teachers.

The protocol the Institute signed with International
Idrissi School under the scope of the Kemankes
(Archer) Project, implemented jointly with the
Archers’ Foundation, has made it possible to teach
traditional Turkish archery to 198 students so far.
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'_I:iirkce Egitim Bayrami
Uskiip’te Coskuyla Kutlandi

Turkish Education Festival Marked
in Skopje with Jubilation

Kuzey Makedonya’nin baskenti Uskip’te Tlrkce
Egitim Bayrami kutlandi.

Yunus Emre Enstittst ile TIKA’nin destekleriyle
Makedonya Turk Sivil Toplum Teskilatlar -
MATUSITEB is birliginde “Balkanlar ve Dodu
Avrupa’da Turk Kalttrinin Kaybolan Degerleri”
Sempozyumu ve 21 Aralik TUrk¢ce Egitim Bayrami
resepsiyonu dizenlendi.

13 Ulkeden 20 bilim insaninin katilimiyla
dizenlenen sempozyumun ardindan “21
Aralik TUrkgce EQitim Bayrami Merkezi Téren
Resepsiyonu” dizenlendi.

Atalardan miras kalan dostlugun korunmasi ve
gelistirilmesi vurgusu yapilan resepsiyonda, Tlrk
toplumunu temsil eden geng nesillerin TUrk dilinin
yani sira tiUm alanlarda kaliteli bir egitim almasina
ve bunun i¢in uygun sartlarin temin edilmesine
yoénelik Turkiye Cumhuriyeti’nin ilgi ve desteginin
Kuzey Makedonya makamlariyla is birligi
icerisinde devam edecegdinin alti ¢izildi.

Program kapsaminda Kuzey Makedonya’da
TUrkge egitim goéren ilkokul, lise ve Universite
ogrencilerine yonelik dizenlenen “Ana dilimiz
Turk¢e” konulu resim, siir ve kompozisyon
yarismasinda dereceye giren égrencilere ddulleri
de takdim edildi.




Turkish Education Festival has been marked in
Skopje, the capital of North Macedonia.

A symposium entitled “Lost Values of Turkish
Culture in the Balkans and Eastern Europe”
and the reception for December 21 Turkish
Education Festival has been organized

by the Union of Turkish NGOs in Republic

of Macedonia (MATUSITEB) with support
from Yunus Emre Institute and the Turkish

Cooperation and Coordination Agency (TIKA).

Following the symposium organized with the
attendance of 20 scientists from 13 countries,
the “December 21 Turkish Education Festival

Central Ceremony Reception” was held.

During the reception, the need to protect and
foster the friendship inherited from ancestors
was stressed, and it was underlined that
younger generations that represent Turkish
society should receive quality education not
only in Turkish language, but also in all areas
and the Republic of Turkey would continue to
lend support to North Macedonian authorities
to this end.

As part of the program, the award-winning
students in “Our Native Tongue is Turkish”
painting, poetry and essay competition,
organized for the primary school, high school
and university students receiving Turkish
education in North Macedonia were presented
with their prizes.
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Afgan Kadinlar i¢in
Seferberlik Devam Ediyor

Campaign for
Afghan Women Underway

Afganistan’in baskenti Kabil’deki
“Okuma Yazma Seferligi” kapsaminda
bugline kadar 250 Afgan kadin
okuma ve yazma 6égrendi.

Yunus Emre EnstitUsu tarafindan
Hane-i Mihriban Vakfi is birligiyle
yUrdtulen faaliyet kapsaminda 6
aylik kurslarini basariyla tamamlayan
182 Afgan kadin icin sertifika toreni
dizenlendi.

Bilgi ve 6grenmenin her bireyin

hakki oldugu fikrinden hareketle yola
¢ikan Yunus Emre EnstitUsU, egitim
imkanlarina ulasmakta zorluk yasayan
kadinlara yénelik okuma-yazma
kurslari acti. Kabil genelinde 6 sinif
acan EnstitQ, gerekli batldn egitim
materyallerini de Afgan kadinlarin
hizmetine sundu.

Programi basariyla tamamlayanlar icin Kabil
Universitesi Turk Dili ve Edebiyati Fakdltesi
Konferans Salonu’nda sertifika téreni
dizenlendi. Egitimin ardindan sertifikalarina
kavusan Afgan kadinlarin mutluluklari
ylUzlerinden okunurken kurslara katilan
kadinlarin icerisinde 7°den 77’ye her yastan
kadinin olmasi ortaya konulan azmi gozler
Onlne serdi. Faaliyetin 2020 yilinda da devam
etmesini temenni eden kursiyerler, Yunus Emre
EnstitlsU yetkililerine tesekkurlerini iletti.

Acilis konusmalarinin ardindan muzik dinletisi ile
devam eden programda Ozbek halk ezgilerinin
yani sira Afgan kultUrinden sarki ve tUrkuler
de seslendirildi. Okuma-yazma &égrenen
kadinlara sertifikalarinin takdim edilmesinin
ardindan 6gretmenler de unutulmadi. Hane-i
Mihriban Vakfi 6gretmenleri hediyelerini
Tlrkiye Cumhuriyeti Kabil BUyUkelcisi Oguzhan
Ertugrul’un elinden aldi. Hediye takdimi sonrasi
misafirlere cesitli ikramlarin sunulmasi ile
program sona erdi.
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The Literacy Campaign has so far
taught 250 Afghan women how to
read and write in Kabul, the capital of
Afghanistan.

A certificate ceremony held for 128
Afghan women who have successfully
completed the 6-month courses as
part of the event organized by Yunus
Emre Institute in cooperation with
Hane-i Mihriban Foundation.

Inspired by the fact that every
individual has the right to knowledge
and learning, Yunus Emre Institute
has opened literacy courses for the
women who are disadvantaged in
terms of having access to education
facilities. The Institute has established
6 classrooms with all necessary
education materials for the service of
Afghan women.

A certificate ceremony was held at the Conference Hall
of the Turkish Language and Literature Faculty at Kabul
University for those who have successfully completed the
program. The Afghan women were glad to receive their
certificates after their training and among them were
women from all ages, showing their determination. The
trainees expressed their hope that the event would be
held in 2020 as well and conveyed their gratitude to the
representatives of Yunus Emre Institute.

The keynote speeches were followed by a music recital,
featuring Uzbek folk tunes as well as songs from the
Afghan culture. After the trainees were presented with
their certificates, their teachers came to the spotlight.
The teachers of Hane-i Mihriban Foundation received
their gifts from Ambassador of the Republic of Turkey
to Kabul Oduzhan Ertugrul. Then, the guests were given
refreshments, and the program was concluded.
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“. ' ANADOLU'YU
- DINLE
 HISSET

““Anadolu’yu Dinle,
Kultiirua Hisset”

Tunus’un baskenti Tunus’ta “Anadolu’yu Dinle
Kaltirt Hisset” isimli konser ve sergi etkinligi
dizenlendi.

Etkinlikte Neyzen Burcu Karadad ve Ethno Jazz
grubu, modern miuizikle harmanlanmis Turk ve
Anadolu ezgilerinden olusan 6zel repertuvarlarini
Tunuslu muzikseverlerle bulusturdu.

Tunus Yunus Emre Enstitist tarafindan Tunus
Belediyesi is birliginde dUzenlenen programda,

ressam Ahmet Sula’nin resimleri de Tunuslu
sanatseverlerin  bedenisine  sunuldu.  Sula’nin
piyano esliginde tarkG soyleyerek eserlerini

anlattigi etkinlikte, ydnetmen Fatih Sultan Mehmet
Sadoglu'nun Anadolu ve istanbulun simgelesmis
yapilarini farkli acilardan ve “time lapse” teknigiyle
cektigi filmlerden kesitler de izleyicilerin ilgisine
sunuldu.

Tunus’un  tarihi  tiyatro salonunu  dolduran
izleyicilerden blUylk begeni toplayan etkinligin
kapanisinda Neyzen Burcu Karadag, Tunus Belediye
Baskani Souad Abdurrahim’e ney hediye etti.

 KOLTORUO

A concert and exhibition event entitled “Listen to
Anatolia, Feel the Culture” has been held in Tunis,
the capital of Tunisia.

During the event, ney (reed flute) player Burcu
Karadag and the Ethno Jazz ensemble brought
their special repertoire of Turkish and Anatolian
tunes blended with modern music to the taste of
Tunisian music lovers.

The program organized by Yunus Emre Institute’s
Tunis Branch in cooperation with the Municipality of
Tunis also featured the exhibition of painter Ahmet
Sula’s paintings. During the event, Sula described
his works by singing songs in the company of a
piano, and the clips from the films director Fatih
Sultan Mehmet Sadoglu shot about Anatolia’s and
Istanbul’s landmarks from different angles and using
the time lapse technique were also aired.

The event arose great interest in the audience filling
up Tunis’ historical theater hall, and ney player
Burcu Karadagd gave a ney as a gift to Mayor of Tunis
Souad Abdurrahim at the closing ceremony of the
event.



Kosova’da
Gengler “Ciftelia”y1

Ustasindan Ogreniyor

Kosovo’s Young People Learn
How To Play Cifteli from Virtuoso

Dilnyanin her yerinde Turkiye ile bag kuran ve
TUrkiye'ye dost insan sayisini artirmak vizyonu
ile faaliyetlerini yUrGten Yunus Emre Enstitls(Q,
TUrkiye’'ye ait klltUrel, sanatsal ve bilimsel
calismalarin yani sira bulundugu Ulkenin kaltarel
birikimi ve hassasiyetlerini de dikkate alan
calismalar ortaya koyuyor.

Kosova’nin baskenti Pristine’de Uc¢ yildir

devam eden, Arnavut toplumunun geleneksel
muzik aleti “ciftelia” kurslarindan biri daha
tamamlandi. Pristine Yunus Emre Enstitistinde
Kosova’nin énde gelen ciftelia ustalarindan biri
olan Fatmir Makolli tarafindan verilen, baslangi¢
ve ileri seviye kurslarda 13 katilimci egitim aldi.

Kursu basariyla tamamlayan gencler icin
Enstitinln ev sahipliginde sertifika toéreni
dlzenlendi. Programda hlinerlerini sergileyen
kursiyerler, sertifikalarini TUrkiye Cumhuriyeti
Pristine BlyUkelcisi Cagri Sakar’in elinden aldi.

Yunus Emre Institute conducts its activities with the
aim of increasing the number of people who forge
bonds with, and are friendly to, Turkey all around
the world, and at the same time, undertake projects
taking into consideration the cultural heritage and
sensitivities of the specific countries in which its
branches operate in addition to the cultural, artistic
and scientific work belonging to Turkey.

Yet another three-year training course on “cifteli,” the
traditional Albanian musical instrument, held in Pristi-
na, the capital of Kosovo, has been completed. At the
beginner and advanced level training courses, given
by Kosovo’s leading cifteli virtuoso Fatmir Makolli at
Yunus Emre Institute’s Pristina Branch, 13 trainees
received training.

A certificate ceremony was organized at the Institute
for the young graduates. At the ceremony, the train-
ees showcased their talents and received their certif-
icates from Ambassador of the Republic of Turkey to
Pristina Cagri Sakar.
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‘ ‘ Yunus Emre EnstitUsu tarafindan

dunyanin dért bir yaninda gerceklestirilen
kaltdr, sanat, bilim ve akademik faaliyetleri
websitemizden takip edebilirsiniz.
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